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INTRODUCTION 

 

Galanet : une nouvelle conception de l’apprentissage des langues romanes 

 

Depuis plusieurs années, l’Intercompréhension des langues romanes fait l’objet de 

projets de développement de la Communauté Européenne en matière d’apprentissage des 

langues. Parmi ses applications existe Galanet, un dispositif  hybride d’apprentissage en 

réseau : une plateforme virtuelle sur laquelle des étudiants et lycéens d’horizons culturels et 

géographiques aussi variés que le Brésil, la France, l’Italie, la Belgique, l’Argentine, le 

Portugal et l’Espagne se rencontrent pour partager une expérience  linguistique et culturelle 

enrichissante. C’est autour d’un scénario pédagogique en plusieurs étapes que leur est donné 

l’opportunité de communiquer et de développer des compétences plurilingues grâce à 

l’Intercompréhension. 

 

 

Motivations 

 

Ayant  suivi ce parcours de formation dans le cadre de ma première année de Master 

Français Langue Etrangère à l’Université Stendhal de Grenoble, mon engouement pour cette 

nouvelle approche pédagogique de l’enseignement des langues m’a donné l’envie et la 

curiosité de reconduire l’expérience en tant qu’enseignante. Mylène Descombris,  étudiante de 

2ème année de master F.L.E., a su m’encourager dans mes démarches de stage et me faire 

profiter de son expérience d’animatrice sur une session Galanet conduite en Argentine au 

Colegio Universitario Monserrat de la ville de Cordoba.  

Ancienne étudiante de licence en Lettres, Langue et Civilisation hispanique, mon 

année passée à Zaragoza dans le cadre du programme d’échange universitaire Erasmus avait 

éveillé mon désir d’approfondir mes connaissances de la culture hispanophone. C’est donc 

dans la petite ville de San Juan, à l’Est de l’Argentine que j’ai pu poursuivre mes projets 

professionnels et satisfaire mes ambitions culturelles. 
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Contexte 

 

Au cours de mes quatre mois de stage au Colegio Central Universitario Doctor 

Mariano (CCU) , j’ai  pu assister les professeurs de français dans l’élaboration des cours et de 

supports didactiques, mettre en place le projet Galanet et conduire la session 

d’Intercompréhension « Rosa Rosae » à la fois comme animatrice et responsable. L’équipe 

administrative et l’équipe pédagogique du CCU ont démontré leur intérêt et leur engouement 

pour ce projet pédagogique tout au long de sa réalisation. 

 

  

Problématique 

 

 Le colegio Monserrat, ancien collège jésuite de tradition humaniste et le CCU de San 

Juan, très innovateur dans son approche pédagogique de l’apprentissage  se distinguent par 

leur politique institutionnelle d’enseignement. Cependant, l’implantation du projet Galanet 

nous a conduites, Mylène Descombris et moi, à nous poser les mêmes interrogations quant à 

la démarche pédagogique à adopter.  

Dans les universités partenaires du projet, le parcours d’Intercompréhension en 

langues romanes est une unité de valeur à part entière, choisie comme option curriculaire ou 

facultative par les étudiants. Au contraire, dans les Instituts d’enseignement secondaire 

comme le Monserrat  et le CCU  le parcours a été pensé dans le cadre du cours de F.L.E. Cette 

contrainte organisationnelle implique de redéfinir l’approche pédagogique du cours et de 

réfléchir sur les moyens d’y intégrer un nouveau parcours d’apprentissage dont le scénario 

pédagogique est déjà préétabli. L’expérience de Mylène démontre que son intégration est 

réalisable mais nous fait nous interroger sur le degré d’acceptabilité d’une telle démarche. 

Est-il possible d’élaborer un parcours d’apprentissage du Français Langue Etrangère à partir 

des ressources pédagogiques de Galanet ? Le dispositif est-il compatible avec les pratiques, 

les ressources, les contraintes et les objectifs de l’institution de formation ? C’est sur cette 

problématique que nous conduirons l’analyse de notre mémoire de Master. 
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Annonce du plan 

 

 Ce mémoire s’organise en trois parties. La première partie est ordonnée de manière à 

nous fournir une vision aussi complète que possible du cadre d’implantation du projet 

Galanet. La deuxième partie est consacrée à l’étude de notre démarche d’ingénierie pour 

intégrer Galanet au cours de français. La troisième partie présente une sélection des activités 

réalisées en cours et se conclut par le bilan critique du projet. Le mémoire comprend 19 

annexes.  
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1) Contexte de stage 

 

 

1.1 La ville de San Juan 
    

 

Située au pied de la Cordillère des Andes, la petite ville de San Juan, fondée en 1562 

par le colon espagnol, Juan Jufré de Louyza y Montese compte aujourd’hui plus de 112 718 

habitants1.  Même si son architecture reste marquée par le terrible tremblement de terre qui la 

détruisit dans sa quasi-totalité en 1944, les paysages qui l’entourent n’en demeurent pas moins 

pittoresques. Ses plantations de vigne, d’oliviers, et l’exploitation de ses mines d’or et 

d’argent ont déterminé son essor économique et par conséquent son ouverture au tourisme. 

Nous n’oublierons pas de signaler au passage son spectaculaire parc national Ischigualasto dit 

Valle de la Luna « Vallée de la Lune », site marquant l’évolution terrestre depuis l’ère du 

jurassique et dont le musée archéologique spécialisé dans les fouilles de dinosaures se trouve 

à San Juan capitale. Le vent Zonda chaud et pesant, si caractéristique de la province de San 

Juan et plus au sud, de la province de Mendoza, nous rappelle sans cesse que ses habitants 

vivent dans un climat semi désertique, et qu’il n’est pas rare de voir osciller  d’un jour à 

l’autre les températures de 30 à 13°C.  Randonnées équestres, rafting, trekking, voile,  

tourisme religieux, dégustations de vins, sports de glisse en hiver, etc ; sont autant d’activités 

praticables dans la province de San Juan2. 

 

 

 

  

 

 

 

 

                                                 
1 Le dernier recensement de la population date de l’année 2001.  
2 Dans l’ordre d’apparition des photographies: la place 25 de mayo (25 mai 1810, date commémorative de 
l’Indépendance de l’Argentine) ; la route empruntée par le Général San Martin, ( héro national qui traversa les 
Andes pour libérer le Pérou ) ; la Vallée de la lune. 
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1.2 Le système éducatif argentin 

 

 

La scolarité argentine dans le secondaire se découpe en deux cycles tout comme en 

France. Le collège appelé Enseñanza General Básica 33 s’échelonne sur trois 

ans, respectivement nommés 7° grado ; 8° grado et 9° grado. Le lycée, dit Polimodal se 

découpe également en trois ans : 1er grado, 2° grado et 3° grado. Le calendrier scolaire débute 

mi mars et se termine fin décembre. Les deux semestres « cuatrimestres »  sont entrecoupés 

d’une période de deux semaines de vacances scolaires à  la mi juillet. 

 

 

1.3 Le Colegio Central Universitario Doctor Mariano Moreno : un 

établissement  ouvert aux expérimentations pédagogiques 

 

La réussite de l’implantation d’un nouveau dispositif d’enseignement/apprentissage 

dépend en grande partie des prédispositions de l’établissement d’accueil à envisager et à 

intégrer ce dispositif dans son programme institutionnel. Dans cette sous-partie, nous 

pourrons rendre compte des nombreuses prédispositions  qu’offre le CCU pour travailler avec 

Galanet. 

 

1.3.1 Politique institutionnelle 

 

Sur l’ensemble des établissements scolaires que compte la ville, 3 établissements du 

cycle secondaire dont le CCU sont rattachés à l’université de San Juan.  Cet établissement est 

particulièrement prisé. Ouvert depuis 1965, il se définit comme une institution « pilote » qui 

encourage et récompense toute nouvelle initiative pédagogique. Il met un point d’honneur à 

former ses élèves tant sur le plan cognitif que sur le plan de leur épanouissement socio affectif 

et psychologique.   

 

« -  Desenvolvimiento de un ideal educativo eminentemente humano. 

   - Hacer de los alumnos amigos. 

                                                 
3 EGB3 
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 - Despertar el sentimiento de entusiasmo y autoestima 

  - Dedicación a los alumnos para que estos alcancen la felicidad en su vida 

escolar »4. 

 

 Les élèves qui souhaitent intégrer cet établissement doivent passer une sélection sur 

concours. Ils peuvent intégrer le 7° grado de l’EGB3, ou la première année du Polimodal. 

Parmi les choix d’orientation proposés pour le Polimodal, les élèves peuvent opter entre les 

Sciences Naturelles, les Sciences Humaines et Sociales, ou encore la Communication-Art et 

Dessin. Pour cette dernière orientation, l’établissement accueille un très bel atelier d’Arts 

Plastiques. Les élèvent exposent  leurs créations tout au long de l’année dans le hall d’entrée 

du lycée. 

L’effectif des classes s’élève à 30 élèves, exception faite des classes d’Arts plastiques 

qui fonctionnent avec de plus petits groupes en raison des contraintes matérielles de l’atelier. 

 

 

1.3.2  Un système d’évaluation particulier 

 

Le système d’évaluation choisi par l’établissement est très intéressant car relève de 

l’approche actionnelle. Il est question du modèle transversal d’évaluation  Chaque matière du 

programme  est conçue autour d’objectifs et de sous objectifs. La validation de l’intégralité de 

ces objectifs conditionne le passage dans les classes de niveau supérieur.  

Les professeurs peuvent procéder durant le semestre à des évaluations formatives mais 

deux grandes sessions d’examens sont mises en place les mois de juillet et décembre, 

accompagnées d’une semaine de rattrapage avant chaque période de vacances.  

Au terme de la 3 ème année du Polimodal, si tous les objectifs n’ont pas été validés, 

les élèves ont toutefois la possibilité d’intégrer l’Université pour un semestre. Par la suite ils 

doivent réussir les sessions de rattrapage sans quoi le droit de poursuivre leurs études dans le 

supérieur leur est refusé.  

 

 

 

 

                                                 
4 Extrait de la page d’accueil du site du CCU 
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1.3.3  L’enseignement des langues 

 

L’établissement s’organise en différents départements dont le département de langues 

dirigé par Mme Irene Leonor Rhuemann, également professeur d’allemand au sein de 

l’établissement. Elle consulte les professeurs de langues pour tous les différents projets 

pédagogiques, rencontres, congrès auxquels souhaite participer l’établissement, puis reçoit 

l’accord en amont de la directrice Mme Esther Sánchez.  

 

Au cours de leur scolarité, les élèves apprennent 3 langues :   

- Langue vivante 1 : l’anglais demeure une langue « forte » car elle est 

enseignée sur l’ensemble du cursus (EGB3 et Polimodal).  

- Langue vivante 2 : au cours des deux premières années de l’E.G.B.3 les 

élèves choisissent une langue entre l’italien, le portugais, l’allemand ou le 

chinois (au programme depuis 2008).  

- Langue vivante 3 : le français est obligatoire les deux dernières années du 

Polimodal. 

 

Plutôt que de procéder au renforcement  disciplinaire  de la L.V.2.comme dans le 

cadre de l’anglais,  le CCU privilégie une approche plurilingue de l’apprentissage des langues 

et revalorise l’enseignement du français en le rendant obligatoire. Cette langue, nous devons 

le rappeler avait été éliminée des programmes du secondaire au bénéfice de l'anglais et du 

portugais en 2002, sous la présidence du péroniste Eduardo Duhalde, (Rizet, 2006). 

 

“Tanto la Ley Federal de Educación, como el diseno Curricular del Colegio central 

propone el manejo de varias lenguas lo que contribuye a la particicpacion plena de las 

personas en un mundo que la presencia fisica no es indispensable para que haya interaccion , 

en particular en un mundo debido a la globalizacion de las comunicaciones, que adoptan un 

sentido de inmediatez y pertenencia internacional” (Annexe 1) 

 

“ El francés, lengua extranjera, dentro de la filosofía plurilingüe y multicultural en 

que se inserta nuestro colegio, esta concebido como ventana a una cultura que no es la 

propia, lo que implica su ensenanza como vehiculo a la cultura que la sustenta.” (Annexe 1) 
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 Nous pouvons également apprécier la volonté du CCU  d’intégrer les Technologies et 

Informations de la communication dans l’enseignement/ apprentissage des langues. 

 

 “Durante el desarollo de las diferentes instancias de aprendizaje se hara uso de la 

amayor cantidad de posibilidades que nos ofrece el mundo de la Tecnologia, valiéndonos de 

todo lo que ésta nos ofrece como recurso didactico”. 

 

La dimension interculturelle est intégrée à la pédagogie de l’enseignement/ 

apprentissage des langues. 

 

“Se priorizara eventuales contactos interculturales tanto orales como escritos en 

francés, previstos por este espacio curricular a lo largo del año (entrevistas a personalidades 

francofonas y correspondencia internacional)”. 

 

Enfin, les processus métacognitifs de l’apprentissage sont intégrés aux objectifs 

didactiques. 

 

“Reflexionar sobre una manera de aprender una lengua, de conocer una cultura y 

sobre todo sobre su propio estilo de aprendizaje a los efectos de aprendre mas y con mayor 

facilidad y lograr así aprender a aprender”. 

 

 

Les prédispositions que nous avons identifiées jusque là se montrent très 

encourageantes. Cependant, avant d’envisager la conception d’un parcours d’apprentissage du 

F.L.E. à partir des ressources pédagogiques de Galanet, nous devons réaliser une étape 

intermédiaire : décrire et analyser les besoins, les objectifs et les ressources du cours de 

français pour comprendre comment la plateforme peut-elle  servir de support en répondant à 

toutes ces contraintes. 
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2. Démarche ingénierie 

 

 Quel accompagnement pédagogique pour le projet d’implantation du dispositif 

Galanet ? 

 

2.1 Le scénario pédagogique de Galanet 

 

Dans cette partie nous ne cherchons pas à apporter une dimension théorique sur 

l’Intercompréhension des Langues Romanes mais bien à comprendre quelle perspective 

actionnelle propose Galanet sur la formation à l’Intercompréhension. Les documents officiels 

de la plateforme nous serviront de référence pour décrire le dispositif et en comprendre les 

objectifs. 

 

2.1.1. Vers le développement de compétences plurilingues 

 

 Galanet est un dispositif hybride d’apprentissage des langues qui construit son 

approche méthodologique à partir d’un scénario pédagogique basé sur une simulation réelle : 

la rédaction d’un journal. Il propose une nouvelle forme d’enseignement apprentissage des 

langues centrée sur l’intercompréhension des langues romanes et  sur les avantages que 

peuvent représenter les similitudes de ces langues voisines dans l’acquisition des langues.  

C’est un dispositif multimédia, une plateforme virtuelle interactive en ligne qui sert de 

support au scénario pédagogique. Cette nouvelle forme d’enseignement apprentissage 

implique également une nouvelle conception de la relation pédagogique.  

 

« 5Galanet est un projet européen (Socrates – Lingua 2/ 2001-2004) dont l’objectif est 

de développer une pédagogie de l’intercompréhension en langues romanes (espagnol, 

français, italien et portugais) qui a pour but de stimuler et de promouvoir les interactions et les 

besoins plurilingues grâce aux potentialités offertes par la proximité linguistique. Ce projet 

                                                 
5 Extrait du manuel d’instructions de la plateforme Galanet, Ana Isabel ANDRADE, Maria Helena de ARAÚJO 
e SÁ, Covadonga LÓPEZ ALONSO, Sílvia MELO, Arlette SÉRÉ 
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met à la disposition des locuteurs romanophones une plateforme de formation à distance sur 

Internet qui permet d(e): 

- « agir conjointement pour réaliser une tâche en stimulant des interactions en quatre 

langues »,  

- « développer la compréhension des différentes langues romanes proposées » 

En utilisant les ressources de la plateforme (des espaces d’auto formations, des 

stratégies de compréhension) et en proposant des activités externes au forum pour les mettre 

en pratique. Elle sont à l’initiative de l’animateur de l’équipe qu’il dirige ». 

- « utiliser des stratégies d’intercompréhension diverses en reformulant dans sa propre    

langue et/ou en sollicitant les compétences linguistiques d’autres interlocuteurs ». 

Une attitude collaborative des participants est indispensable  pour faciliter et 

encourager la communication afin qu’ils progressent dans les tâches qui leur sont proposées. 

- « apprendre à pallier les problèmes d’incompréhension qui peuvent apparaître, y 

compris par le recours à la langue de l’autre » ; 

- « acquérir des connaissances dans les différentes langues de la plate-forme de 

manière collaborative et/ou autonome ». 

 

 
« L’objectif de la procédure didactique, inscrite dans l’approche actionnelle et dans la 

logique de la pédagogie de projet, est de générer sur Internet la mise en ligne de sessions 

thématiques d’intercompréhension en langues romanes qui se centrent sur la réalisation en 

commun d’une publication prenant la forme d’un « dossier de presse ». 

 

« L’enseignement de l’intercompréhension - compréhension mutuelle de locuteurs 

parlant chacun dans une langue différente - se présente comme un modèle alternatif dans le 

domaine de la didactique des langues. Il offre plusieurs atouts parmi lesquels la possibilité 

d’aborder un apprentissage simultané de plusieurs langues, de développer la compétence à 

communiquer en valorisant la langue maternelle ainsi que les langues des autres et de mettre 

sur un pied d’égalité toutes les identités linguistiques. La mise à profit de 

l’intercompréhension est spécialement utile en ce qui concerne les locuteurs de langues qui 

appartiennent à la même famille, comme c’est le cas de ce projet sur les langues romanes. 

Dans cette perspective didactique, l’impact de l’entraînement à l’intercompréhension suppose 

une dissociation des compétences et une hiérarchisation des objectifs qui font passer en 

priorité le développement des capacités de compréhension de l’apprenant… » 
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« La plate-forme, disponible dans toutes les langues du projet, est à la fois un concept 

temporel et spatial : un scénario chronologique – la session – et un espace d’apprentissage 

virtuel avec des salles et des outils d’entraînement. Galanet propose une formation basée sur 

un scénario chronologique d’activités, la session, qui se déroule en quatre phases, chacune 

d’entre elles correspondant à une période de temps et à un forum ». 

 

1) Briser la glace choix du thème : les participants se présentent, choisissent  le nom de la 

session et le thème du dossier de presse. 

2) Remue-méninge : les participants échangent des idées sur le thème du dossier. 

3) Collecte de documents et débats en rapport au thème du dossier, et aux sous-rubriques. 

4) Dossier de presse : rédaction, mise en page et publication du dossier sur la plateforme.  

 

 Chaque participant occupe un rôle et remplit des fonctions particulières au cours de la 

session, (responsables de session, coordinateurs, animateurs, étudiants et visiteurs). 

L’approche actionnelle que propose le parcours de formation à l’intercompréhension redéfinit 

la relation pédagogique. Du triangle conceptuel classique de l’enseignement apprentissage -

enseignant, apprenant  savoir- , la relation est réorientée vers le système - tâche proposée, 

étudiant et coéquipier- (Afonso, C. & Poulet, M.-E. 2003) duquel s’efface l’enseignant pour 

devenir un accompagnateur tuteur. 

 

 

 

 

La plateforme Galanet 
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2.1.1. Le rôle du tuteur dans la formation 

 

 Le tuteur occupe plusieurs fonctions. Sur la plateforme Esprit, dans le module de 

formation des animateurs, nous avons retenu 6 fonctions principales. 

- Fonction métacognitive : développer l’autoévaluation, des difficultés et des 

spécificités de tâche suggérer stratégies cognitives. 

- Fonction organisationnelle : Inciter à travailler ensemble 

              Gérer l’imprévu, donner des consignes, des feuilles de route. 

- Fonction métacommunicative : faciliter et réguler les échanges, instaurer une 

relation socio affective. 

- Fonction technique : donner des instructions de navigation, d’utilisation de la 

plateforme et des moyens de communication, aider à résoudre des problèmes 

techniques. 

- Fonction cognitive et méthodologique : synthèse pour les absents, stratégies 

de      construction. 

 

 

 

2.2 Le cours de français 

 

 

Au cours de mon stage professionnel, j’ai choisi le questionnaire comme mode de 

recueil des données. Questions fermées et ouvertes ont été élaborées afin de procéder à une 

analyse  à la fois d’ordre quantitatif pour : déterminer le profil linguistique du groupe classe et 

des professeurs; évaluer  les besoins des apprenants par rapport aux différentes compétences 

du français ; connaître leur profil d’utilisateur des  outils multimédia ; mesurer leur 

interactivité sur la plateforme, et, d’ordre qualitatif pour  découvrir la conception pédagogique 

des professeurs sur l’enseignement, conduire les élèves et professeurs à une analyse critique 

du projet et à une autoévaluation de leurs compétences en fin de parcours. 
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Nous développerons cette partie du mémoire en prenant appui sur les questionnaires 

des professeurs (annexe 3 et 4) ; les questionnaires des élèves (annexe 5 et 6) ; le programme 

d’enseignement du français (annexe 1) et tableau des contenus de la méthode Forum niveau 

1(annexe 2). 

   
 
  2.2.1 Quel profil plurilingue pour les professeurs de français ? 
 
 

María Silvia Zapata et Silvia Tapia enseignent respectivement depuis 20 et 24 ans au 

Colegio Central Universitario. En dehors de l’établissement, María Silvia Zapata occupe  

également le poste de professeur de français à la faculté des Sciences d’Alimentation, 

Biologie et Pharmacie de San Juan ;  Silvia Tapia enseigne le français à la faculté 

d’Architecture et à l’Institut national d’Etudes supérieur de San Juan où elle est aussi  

coordinadora de capacitación. Au sein du C.C.U., elle est également professeur de portugais.   

 

·  Conception de l’enseignement 

 

Les deux professeurs privilégient l’approche communicative en classe. Le cours doit 

être pensé selon elles en fonction des besoins des apprenants et chercher à travailler « les 

quatre compétences », cf CECR (compréhension et production orale, compréhension et 

production écrite). La dimension interculturelle doit faire partie intégrante de l’approche 

pédagogique.  Maria-Silvia évoque également la compétence individuelle générale de 

l’apprenant à  savoir – apprendre. 

 

« A mon avis, enseigner une langue c’est enseigner à lire et à écouter pour 

comprendre un texte, son interlocuteur, la culture de l’autre ce qu’il pense, c’est aussi 

enseigner à écrire pour s’exprimer et bien sûr pour se communiquer », (annexe 3). 

 

·  L’intégration des TICE dans le cours de français 

 

 Les enseignantes ne travaillent pas directement avec leurs élèves en salle 

d’informatique durant les heures de cours mais leur confient ponctuellement des travaux de 

recherche documentaire sur Internet pour promouvoir la dimension culturelle du cours et 

motiver les élèves. Des travaux d’exposés sur des thèmes connexes à la méthode (les musées 
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de Paris, la francophonie….) ou bien indépendants (chansons, artistes….) sont demandés aux 

élèves,  (annexe 3 et 4, question 8).  María Silvia se sert également de la messagerie 

électronique pour transmettre des documents à ses élèves et utilise des ressources en ligne de 

FLE comme support d’élaboration d‘activités. Les enseignantes ont également participé par le 

passé à un brève expérience interculturelle de correspondance en ligne entre l’Argentine et la 

France.  

 

 Parfaitement autonomes dans l’utilisation de la messagerie électronique et du tchat, les 

deux enseignantes ont découvert le mode de communication asynchrone du forum avec le 

projet Galanet tout comme le dispositif d’apprentissage sur plateforme (annexe 3 et 4, 

question 8).   

 

·  Expériences linguistiques et culturelles 

 

Les voyages touristiques ou professionnels à l’étranger des deux professeurs  (France, 

Brésil pour Silvia Tapia), ( Italie, Belgique, Allemagne et France pour María Silvia Zapata) ; 

leur intérêt pour la lecture et la cinématographie française, italienne  et brésilienne 

(publications littéraires ou scientifiques) et enfin la double activité de professsorat de Silvia 

(portugais et français) nous renseigne sur le profil plurilingue de ces professeurs et de leur 

prédisposition à  ouvrir leur pédagogie à cette dimension de l’enseignement/apprentissage.   

 

 

  2.2.2 Forum niveau 1 : la méthode de F.L.E. 
 

  Un changement récent dans le choix de méthode de français a été fait à la 

rentrée scolaire 2008. Jusqu’alors, les élèves étudiaient avec Forum niveau 1. Depuis, c’est 

avec la méthode Tout va bien niveau1 qu’ils suivent les cours. Toutefois, pour ne pas 

déstabiliser les élèves de 2ème année, les enseignantes  ont préféré terminer le cours avec 

Forum et ont introduit Tout va bien seulement dans les classes débutantes.  

Ces deux méthodes intègrent les objectifs du C.E.C.R.6 dans leur progression 

puisqu’elles ont été éditées respectivement en 2000 pour Forum niveau 1 et en 2005 pour 

Tout va bien niveau 1. Conçues sur l’analyse des besoins des apprenants et des situations de 

                                                 
6 Le Cadre Européen Commun de Référence des Langues a été publié en 2000 
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communication, elles appartiennent aux méthodes d’enseignement dites à approche 

communicative. Elles s’adressent toutes deux à un public d’adolescents adultes. Les 

enseignantes ont préféré la méthode Tout va bien niveau 1 pour la concision du programme,  

l’approche pédagogique plus centrée sur l’autonomie d’apprentissage et l’élaboration des 

contenus linguistiques plus reliées semble-t il  aux  difficultés rencontrées par rapport à la 

langue source, l’espagnol, (annexe 3 et 4, question 8).   

 

Le programme de français suit la progression de la méthode de français “Forum niveau 

1” même si les contenus ne sont pas abordés de façon linéaire.  Au cours de la première 

année, sont abordées les Unités 0 à 4. Les Unités 5 à 9 sont traitées en deuxième année. 

 

  2.2.3 Programme d’enseignement : compétences et objectifs 
 

  

 Le référentiel du cours de français (annexe 1), détaille d’une part les objectifs 

institutionnels en matière de développement cognitif, social et psychologique de l’élève et  

inventorie d’autre part les compétences linguistiques et les aptitudes générales individuelles 

(savoir faire, savoir être et savoir apprendre) à acquérir dans  le cours de langue française.  

 

Le programme d’enseignement apprentissage du français est établi sur une durée de 

deux ans (les deux dernières du cycle Polimodal). Il est aligné sur le seuil de compétences  

défini par le certificat de validité de l’unité A1 du D.E.L.F. La validation du DELF n’est pas 

obligatoire pour approuver les examens de sortie de français mais les élèves  qui souhaitent 

l’obtenir peuvent suivre volontairement des cours de préparation avec les enseignantes. 

 

Rappelons le seuil de compétence du niveau A1 : (C.E.C.R. p.25) 

Il peut comprendre et utiliser des expressions familières et quotidiennes ainsi que des 

énoncés très simples qui visent à satisfaire des besoins concrets. Il peut se présenter ou 

présenter quelqu’un et poser des questions la concernant (sur son lieu d’heabitation, ses 

relations, etc) et peut répondre au même type de questions. Il peut enfin communiquer de 

façon simple si l’interlocuteur parle lentement et distinctement et se montre coopératif.  
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Voici le détail des objectifs communicatifs, pragmatiques, linguistiques et des 

compétences générales individuelles contenues dans le programme de français prévus pendant 

la durée de mon stage au CCU. 

Première unité: 

Obectifs d’évaluation 

1:Expression orale y  escrita : 

 Relatar utilizando el vocabulario y el tiempo verbal adecuado al momento y a la situacion de 

narracion. 

2:Comprension oral/y o escrita  

Escuchar y/o leer un documento sencillo sobre la tematica de la unidad: Narraciones en 

pasado. 

3. Manifestar interés y gusto por la confeccion de relatos y cartas situando en el tiempo y en el 

espacio. 

 

Aptitudes recherchées 

Manifestar interés y gusto por la confeccion de relatos y cartas situando en el tiempo y   

en el espacio. 

 

Contenus linguistiques  

- Passé composé avec l’auxiliaire être et avoir  

- Futur proche 

- Pronoms toniques 

- Récit utilisant le présent, le passé et le futur proche (Unité 4) et (Unité 5)  

- Indicateurs de temps 

- Actes de paroles : raconter des faits au passé. Formuler des projets. 

 

Activités langagières : 

- Identificación de situación y tema en comunicaciones orales sencillas 

- Elaboracion de variantes de afirmación, negación e interrogación 

- Reconocimiento y empleo de formas verbales en la unidad 

- Elaboración de diálogos 

- Narración de hechos sencilllos en pasado 

- Formulación de proyectos 
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- Reconocimiento de los diferentes elementos de una situación de 

comunicación en la utilización de medios tecnológicos educativos y en 

lecturas globales de textos auténticos. 

 

Deuxième unité 

 

Objectifs d’évaluation 

1: Expresion oral y/o escrita : hacer una compra comparar, elegir y pagar 

2: Expresion oral y escrita: Hablar del tiempo, Comprender un boletin meteorologico 

3.Comprension oral y/o escrita escuchar y/o leer un documento sencillo sobre la temética de 

la unidad. De compras, la météo. 

4. Participar en forma flexible, comprometida y respetuosa de las producciones lingüisticas y 

comunicativas propias y ajenas: simulaciones de compra-venta. 

 

Aptitudes recherchées 

 Interés en la confección de afiches 

 Actitud positiva al realizar juegos de roles en situaciones de compra y venta 

 

Contenus linguistiques 

- Pronoms et adjectifs démonstratifs 

- Pronoms et adjectifs interrogatifs 

- Temps verbal, le futur simple 

- Les pronoms personnels compléments d’objets indirect 

- Structures comparatives 

- Vocabulaire élémentaire vêtement et magasins. 

- Actes de parole : interagir dans une situation d’achat ou de vente, faire part de 

ses goûts et de ses préférences 

 

Activités langagières 

- Escucha y repeticion correcta de saludos al entrar en contacto con alguién, al 

despedirse, formulas de cortesia 

- Identificación de situación y tema en comunicaciones orales sencillas 

- Elaboracion de varaintes de afirmacion, negacion e interrogacion 

- Reconocimiento de marcas de cohesion y coherencia 
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- Substitución y permuta de contrucciones 

- Identificación de referentes y deícticos textuales 

- Elaboración de diálogos. 

 

  2.2.4 Quel profil plurilingue pour les élèves de français ? 
 

·  Parcours linguistique (annexes 5 et 6) 

 

Les élèves de 3ème année de Polimodal sont agés de 15 à 17 ans. Dans les deux classes 

participant au projet Galanet, seul un élève n’est pas de nationalité argentine, le correspondant 

allemand de la classe 3° CNI. Plus de 80% des élèves ont étudié comme langue romane 

l’italien ou le portugais durant leur scolarité en plus du français. Quelques élèves ont même 

étudiés 3 trois langues romanes en prenant des cours dans un Institut privé. Le niveau de 

compétences linguistiques dans les différentes langues apprises reste donc variable mais nous 

pouvons de manière générale l’évaluer à un niveau élémentaire débutant/faux débutant, 

exception faite des quelques élèves qui ont appris une autre langue romane dans un Institut ; 

le questionnaire ne permettant pas d’évaluer leur niveau.  

 

·  Expériences culturelles et linguistiques  (annexes 5 et 6) 

 

De nombreuses expériences très diverses ont été mentionnées par les élèves, mais nous 

retiendrons de façon générale, leur intérêt pour écouter de la musique en langues étrangères et 

leur expérience en tant que classe d’accueil d’étudiants étrangers( non romanophones).  

Quelques élèves ont pu effectuer des voyages touristiques au Brésil et (aux Etats-Unis). Un 

élève a visité l’Italie. 

 

·  Outils de communication synchrone et asynchrone 

  

L’utilisation des outils de communication multimédia tel que les messageries 

électroniques et le tchat  étaient maîtrisés par la quasi-totalité des élèves au démarrage de la 

session Galanet.  En revanche un peu moins de la moitié des élèves avaient déjà rédigé des 

messages dans des forums de discussion. Le temps d’adaptation fut rapide pour comprendre 

ce nouveau mode de communication. Les instructions techniques dédiés à la navigation entre 

les différents espaces de la plateforme ont en revanche nécessité plus d’explications. 
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·  Autoévaluation des besoins des apprenants (Annexe 5 et 6, question 8) 

 

Il est difficile d’établir un ordre de priorité des compétences à travailler par rapport 

aux besoins exprimés par les élèves,  car les questionnaires offrent des valeurs tirées vers le 

haut. Sur une échelle de priorité de 1 à 5, (dans un ordre croissant) 50 % à 91% des élèves ont 

placé leurs besoins entre le niveau 4 et 5. Seule la valeur donnée à la civilisation française est 

un peu moins élevée. De cette façon générale,  les élèves ne se sentent pas réellement en 

confiance sur leurs compétences en français. L’apprentissage de la langue leur paraît 

laborieux et difficile. 

 

 

2.3 Contraintes institutionnelles : un aménagement problématique 

 

2.3.1 L’équipement multimédia : une salle informatique peu 

ergonomique 

 

La salle d’informatique est équipée de 18 ordinateurs. Un mur ouvert par une porte 

centrale permet de cloisonner la salle en deux espaces selon les besoins. Les tableaux situés 

d’un bout à l’autre de la salle ne sont visibles que par la moitié du groupe.   Les ordinateurs 

sont disposés en îlots de trois, limitant les possibilités de concertation de  l’ensemble du 

groupe classe. La salle informatique est orientée du côté de l’avenue et n’offre pas beaucoup 

de confort acoustique. Elle peut-être réservée par un ou deux professeurs sur le même créneau 

horaire. Dans ce cas, l’espace est cloisonné en deux salles de 6 ou 12 ordinateurs. 
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2.3.2 Un parcours d’Intercompréhension  très allégé 

 

 Les universités européennes partenaires du projet Galanet offrent pour la 

plupart en amont de la participation à la session, un parcours de formation à 

l’Intercompréhension des langues  romanes. Ce parcours s’échelonne sur la durée d’un 

semestre et contribue grandement à la préparation des étudiants avant le démarrage de la 

session. Cette formation pour des raisons d’incompatibilité des calendriers scolaires et 

universitaires ne peut être suivie par les étudiants  d’Amérique du sud. Si elle  n’est pas 

obligatoire pour participer au scénario de Galanet, elle influence de loin la qualité de la 

formation des participants à l’Intercompréhension  et au développement de leurs compétences 

plurilingues (annexe 17). 

 

Pour en mesurer l’enjeu, je m’appuierai sur la formation que j’ai reçue au Centre de 

Langues de l’université Stendhal Grenoble III avant de participer avec le statut d’ étudiante à 

la session intitulée « Entre linguas y culturas ». La formation était encadrée par Encarni 

Carrasco, enseignante  à l’Université Stendhal. 

 

Le cours est suivi en présentiel allégé, alternant le travail à distance à l’aide de la 

plateforme interactive « Esprit » sur laquelle l’enseignant tuteur écrit des consignes ;dépose 

des documents téléchargeables (activités, publications scientifiques)  et ouvre des sujets de 

discussion sur les forums. Le cours en présentiel permet la mise en commun des activités 

réalisées individuellement et invite aux partages des expériences, et à la confrontation des 

points de vue. Tout au long de ce parcours, les étudiants évaluent leurs  besoins, leurs 

compétences, leur progression, leur démarche d’apprentissage, et sont encouragés à critiquer 

les ressources utilisées.  

 

·  Ressources utilisées  

Itinéraires Romans : modules sous formes d’histoires ou de petits contes étudiés de façon 

ludique dans le but de favoriser la reconnaissance des langues et les capacités d'inter-

compréhension entre les langues néo-latines. (Union Latine, Itinéraires romans) 
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EurcomRom : il s'agit d'un ouvrage de métalinguistique contrastive des langues romanes. Qui 

présente des minportraits des langues romanes + des lectures de texte connus, d’articles. Il 

interroge les façons d’aborder un texte dans la langue romane cible en s’appuyant sur la 

filiation entre les langues (familles germanique, romane, slave),  sur la base lexicale 

internationale dans les domaines et sur le lexique panroman. 

Galatea : C.D.rom de découverte des langues romanes (italien, portugais, espagnol) 

travaillant la lecture et l’écoute de textes authentiques selon une approche intuitive grâce à un 

dispositif d’aide à la compréhension basée sur la parenté linguistique des langues. 

 

·  Typologie des activités proposées à partir des ressources: 

 

�  Activités réflexives : sur les notions de plurilinguisme, 

d’intercompréhension et de compétences langagières enrichies par la 

lecture de publications scientifiques. 

�  Autoévaluation de ses compétences plurilingues et valorisation de ses 

connaissances préalables des différentes langues romanes.  

�  Constitution d’un portfolio d’Intercompréhension en langues romanes.  

�  Autoévaluation de son profil de lecteur : ouverture à d’autres stratégies 

de lecture complémentaires dans les activités de compréhension écrite. 

�  Entraînement à la compréhension. les étudiants s’entraînent à la 

compréhension des différentes langues  et développent des stratégies de 

compréhension. 

�  Exposés et études comparatives : des langues romanes (histoire, 

morphophonologie, phonétique, signes graphiques) pouvant servir de 

tableaux de synthèse. 

�  Evaluations : contrôle et mise en pratique des connaissances et des 

stratégies d’apprentissage. 
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·  Modules de la plateforme 

 

Salle des ressources 

Espace d’autoformation  

Anciennes sessions 

 

·  Typologie des activités proposées en cours 

 

�  Etude comparative des précédentes sessions  

�  Evaluation des besoins d’apprentissage 

�  Stratégies globales et détaillées de la compréhension écrite 

�  Entraînement à l’intercompréhension, (tchats) 

�  Entraînement à la compréhension écrite et orale, développement des stratégies 

d’apprentissage (la communication plurilingue via le mail, vidéos de situation 

de communications exolingues) 

                  -     Travail sur la charte de Galanet. 

 

La démarche pédagogique construite autour de ce parcours est évidemment très riche. 

L’autonomie d’apprentissage se construit avant tout grâce au travail métacognitif de 

l’apprenant. 

 

 

 

·  La langue cible du parcours d’Intercompréhension. 

 

 Le parcours a aussi pour objectif de permettre à l’étudiant /apprenant de pratiquer la 

compréhension et l’expression d’une langue vivante à un niveau élevé B1. Les actes de parole 

sont construits autours d’une situation de communication authentique : le partage de ses 

impressions sur la nouvelle expérience Galanet. L’étudiant compare, argumente pour défendre 

ses points de vue. Hors,  dans le cadre du CCU, le niveau de compétence orale est insuffisant 

pour construire une telle interactivité dans la langue cible. 
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A1 
Peut répondre à des 
questions simples et en 
poser sur des détails 
personnels. Peut interagir 
de façon simple, mais la 
communication dépend 
totalement de la répétition 
avec un débit plus lent, de 
la reformulation et des 
corrections.                                             

B1 
Peut prendre l’initiative 
de la parole et son tour 
quand il convient et peut 
clore une conversation 
quand il le faut, encore 
qu’éventuellement sans 
élégance. Peut faciliter la 
poursuite d’une 
discussion sur un terrain 
familier en confirmant sa 
compréhension, en 
sollicitant les autres, etc. 

 

(C.E.C.R., 2000) 

 

2.3.3 Mise en route du projet 

 

Deux classes de 30 élèves ont participé au projet d’Intercompréhension. La classe 3° 

Social I (3°SOCI) de Silvia Tapia et la classe de 3°Ciencias Naturales I (3°CNI) de Maria 

Silvia Zapata. Le projet a été intégré au cours de français sur les créneaux horaires de l’emploi 

du temps des élèves. Les élèves ayant 3 heures de cours de français par semaine soit 2 fois 40 

minutes et 1 fois 40 minutes, nous occupions la salle d’informatique pour travailler sur la 

plateforme Galanet le mercredi matin de 10h 00 à 11h 25 avec la première classe et le jeudi 

matin de 8h 00 à 9h 10 avec la seconde.  

 

 Le nombre élevé d’élèves par classe, l’occupation de la salle par deux enseignants ou 

encore, le  nombre restreint de postes informatiques  nous a contraint à opérer certaines 

modifications dans la modalité de travail. 

 

- Nous n’avions pas souvent l’opportunité de faire travailler les élèves individuellement 

sur la plateforme, aussi ont – ils dû travailler la plupart du temps en binôme ou parfois 

même par groupe de trois.  

- Pour les mêmes raisons, nous avons concentré les activités sur des travaux de 

compréhension écrite, laissant de côté les modules audio de l’espace d’autoformation. 

Les conditions d’écoute n’étaient pas optimales pour la concentration des élèves : les 

casques audio devant être réparés, nous devions fonctionner avec les hauts parleurs. 
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- Le découpage des activités entre le temps alloué à la progression du cours de français 

et du scénario Galanet a appauvri le contenu des activités. Le cours d’Encarni 

Carrasco offrait de loin  des conditions idéales de travail (2 heures de cours durant les 

heures en présentiel , un  petit nombre d’étudiants)  

- La nécessité d’avancer sur les différentes étapes du scénario pédagogique (peu de 

participation en dehors des cours) ne laissait guère le temps d’approfondir les 

stratégies de compréhension et d’intercompréhension des modules de la plateforme.  

 

Au niveau des contenus : nous n’avons pas pu traiter 

- les modules d’autoformation du centre d’apprentissage  

- les activités grammaticales du centre de ressources 

- les comparaisons des forums, et des anciens dossiers de presse 

- activités d’auto évaluation sur démarche méthodologique de l’apprenant. 

- mise en commun des activités 

- étude de la charte de Galanet 

 

Même si le scénario pédagogique a été réalisé dans toutes ces étapes et que la rédaction du 

dossier de presse demeure un objectif parfaitement accompli, nous pouvons nous questionner 

cependant sur la qualité de la formation plurilingue des apprenants. L’approche est restée 

malheureusement très superficielle car les stratégies de compréhension et 

d’intercompréhension n’ont pu être travaillées comme nous le souhaitions. De plus la 

dimension métacognitive si importante dans la démarche d’apprentissage n’a pas occupé la 

place qu’elle demandait.  

 

 

La session Rosa Rosae a été conduite sur une période de 3 mois, du 17 mars à la mi 

juin. Au cours de cette période, nous avons pu aborder en cours les unités 4 à 6 de la méthode 

de français. Les enseignantes n’ont pas suivi de façon totalement linéaire la progression de la 

méthode mais se sont appuyées sur les unités pour travailler les objectifs définis par le 

programme. 

La session Rosa Rosae s’est échelonnée sur une période de 13 semaines. Nous avons 

consacré pour chaque classe 11 séances au projet dont 9 ont eu lieu  en salle informatique. 

Une fois la session terminée, nous avons consacré une séance aux évaluations finales et aux 

questionnaires d’enquête.  
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3. Propositions  didactiques 

 

3.1 Galanet comme support d’exercices de français 

 

. Nous avons choisi de nous appuyer sur un  schéma de M-.L. Chalaron pour observer 

comment se sont insérées les propositions pédagogiques que nous avons faites dans le cours 

de F.L.E. La typologie des activités de grammaire que propose se prête tout à fait à une vision 

plus globale des activités d’apprentissage Le chronogramme des activités est présenté annexe 

18. 

 
 
 

Grammaire, typologie des activités. M.- L.Chalaron 
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Activité n° 1 Sensibilisation à l’intercompréhension  
 
 

Intercompréhension 
 

Français 

1) 
Matériel  : 
(Rétroprojecteur + écran) ou (téléviseur 
+lecteur D.V.D.) 
 

 

1) 
Compétences : 
Compréhension orale (et production orale) 

Procédure :  
- Projection de vidéos dans les 6 

langues romanes 
(italien, portugais, espagnol, 
français, roumain, catalan) extraits 
de journaux télévisés des chaînes 
satellites TVCi, TVRomania, 
MaltaTV. 

 
- Ecoute de chansons dans 4 langues 

romanes : Cássia Eller « O melhor 
de », Patrick Fiori « Si on chantait 
plus fort , Zucchero « Zu & Co », 
Coti « Nada fue un error ». 

 

 

Procédure :  
 
 
 
 

- l’animateur demande aux élèves 
d’identifier la langue du document 
sonore ou vidéo. 

 
 

Objectifs :  
- S’appuyer sur ses connaissances 

générales pour identifier une langue 
(images, culture musicale, 
reconnaissance mélodique de la 
langue, vocabulaire,  

- Ou spécifiques (apprentissage de la 
langue) 

- La communauté romanophone, 
découverte des langues d’origine 
voisine 

 

Objectifs :  
- Savoir reconnaître la langue 

française par discrimination auditive. 
- Introduction de la structure  

� c’est de/du portugais…… 
- Lexique : révision des nationalités 

            Unité 1 Forum 
 

 

 Ce module constitue une première entrée à l’Intercompréhension. Durant cette 

première activité orale, les élèves sont invités à faire état de leurs connaissances sur les pays 

de culture romane (langue, répartition géographique des communautés linguistiques, 

symboles culturels). L’enseignant peut demander aux élèves de déterminer comment ils ont 

pu identifier la langue. Cette approche globale permet de mettre en confiance les élèves en 
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valorisant leur connaissance des langues étrangères. L’échange enseignant/ élève peut-être 

conduit en langue source si nécessaire. 

 

Remarque : le roumain reste une langue plus difficile à identifier. L’enseignant peut guider les 

élèves grâce à des indices culturels (capitale, géographie, spécialités culinaires….)  

 

 

Module 2 Etude des profils de Galanet : (Annexe 7)  

 
Intercompréhension 

 
Français 

2) 
Matériel  : 
 polycopié de profils écrits par d’anciens 
participants de Galanet (portugais, italien et 
français) 
 

 

2) 
Compétences : 
Compréhension écrite/ Production orale 
 

Procédure :  
- Lecture des documents : l’enseignant 
sollicite l’aide des apprenants qui ont déjà 
étudié l’italien ou le portugais pour une 
lecture phonologique et prosodique plus 
affinée 

 
Procédure :  
- l’enseignant pose une série de questions 
sur l’identité de la personnec(annexe 7) 
- par paire les élèves se réapproprient les 
questions et exécutent un petit dialogue 

Objectifs :  
- Identifier les informations principales 
- S’aider du contexte pour déduire le sens de 
mots inconnus. 
- Faire découvrir les typologie du texte: 
présentation. 
 

 

Objectifs :  
- savoir présenter quelqu’un, savoir se 
présenter 
- Révision des structures interrogatives 
(pronoms interrogatifs) 
- Dialogues 
- 1ère et 3ème personne du sing. 
 

 

  Le but de cette séance est avant tout de créer une prise de contact avec le groupe 

classe. La situation de communication dans les dialogues de présentation permet de réviser les 

acquis et de remettre en route l’attitude collaborative  

Remarques : A ce niveau, il peut être utile de réintroduire les structures du langage de la 

classe. Je ne comprends pas, pouvez-vous répéter, comment dit-on en français……,etc. 
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Activité n° 3 Elaboration du profil des participants (Annexe 8) 
 

Intercompréhension 
 

Français 

3)  
Matériel  :  

- Espace de la plateforme « mon 
bureau » (mon profil) 

 

 

3) 
Compétences : Production écrite 
 

Procédure : 
- Rédaction des profils en deux 

langues (français/espagnol)  
 

 
Procédure :  

- faire rédiger la partie en français 
avant la publication 

- procéder à une correction collective 
sur les fautes identifiées 

 
Objectifs :  

- Décrire son parcours plurlingue à 
l’intention des autres participants  

 

 

Objectifs :  
- savoir se présenter (identité, goûts) 
- savoir corriger ses fautes 

 
 
 

.  La rédaction d’une partie du profil en français permet de procéder à une évaluation 

prédictive des besoins des apprenants. Elle doit orienter l’enseignant sur les révisions à faire 

pour remettre à niveau les élèves.  

 

 A la suite de cette activité, nous avons pu établir une synthèse des fautes récurrentes : 

 

Fautes morphosyntaxiques 

- La confusion entre les auxiliaires Etre et Avoir au présent de l’indicatif 

*Je suis 17 ans7 (confusion souvent liée à l’anglais) 

- L’accord des adjectifs  

je suis lycéen / lycéenne – argentin/ argentine 

- l’oublie des articles  devant les substantifs 

*J’aime musique 

 

Orthographe 

- Majuscules sur les adjectifs de nationalité au lieu des noms. 

                                                 
7 *Phrase agrammaticale 
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Erreurs 

- liées aux prépositions dans les colocations 

*Je suis lycéen à 3 ème année 

*J’étudie à C.C.U. 

 
 
Activité n° 3 Questionnaire plurilingue « el tchat juego » (annexe 9) 
 
 

Intercompréhension 
 

Français 

3)  
Matériel  :  
-Salon de chat de la plateforme 
- liste de questions en plusieurs langues 
 

 

3) 
Compétences :  
Compréhension écrite 
 

Procédure : 
(pour un groupe de 15 èlèves) 

- -Former des équipes de 3 joueurs et 
leur faire choisir un nom ex : 
l’équipe des marmottes. 

- Etablir une liste de questions dans les 
différentes langues sur des aspects 
culturels 

 
 

 

Procédure :  
- L’enseignant sélectionne des questions 
en français écrites au passé composé. 

Objectifs :  
- Inférer le sens des mots inconnus en 

contexte  
- S’appuyer sur la parenté des mots 

Dimension culturelle  
- S’amuser 

 

Objectifs :  
- Identifications de la forme verbale, 

passé composé. L’observation des 
formes en contexte vient compléter 
l’explication grammaticale du temps 
faite en classe. 

- - Phrases interrogatives 
 
 
 Cette activité est à la fois ludique et stimulante. Elle encourage l’apprenant à se servir 

de stratégies de compréhension pour pouvoir répondre le plus rapidement possible aux 

questions du jeu. Il doit opérer une sélection des éléments de la phrase les plus importants. 
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Activité n° 4 Exposé sur une langue romane Annexe 10 
 
 

Intercompréhension 
 

Français 

3)  
Matériel  :  

- Ressources en ligne, livres, 
encyclopédies… 

 

 

3) 
Compétences :  
Compréhension écrite 

Procédure : 
- L’exposé sur une langue romane au 

choix est réalisé par groupe de 3 ou 4 
élèves. Il comprend deux parties 

- a/ un mini portrait de la langue 
(géographie et évolution de la 
langue) 

- b/ un petit précis grammatical 
quadrilingue (po., it., fr.,es) illustré 
par des exemples en contexte 
(messages du forum de la session)  

 

 

Procédure :  
// 

Objectifs :  
- Elargir ses connaissances sur les 

langues romanes. 
- Approfondissement grammatical sur 

morphosyntaxe  
- Saluer et prendre congé à l’écrit 
- Renforcement des connaissances sur 

les langues apprises durant la 
scolarité 

 

 

Objectifs :  
- Fixer les règles grammaticales par 

une étude comparative des 4 langues 
Accord des adjectifs et des noms 
Révision du verbe être et avoir au 
présent de l’indicatif. 

 
  

 L’activité de synthèse grammaticale proposée ici aurait été plus intéressante si les 

élèves avaient pu suivre en amont les modules compris dans les ressources de la plateforme.  

 

Suggestion : Par manque de temps, les élèves n’ont pas pu mettre en commun leurs travaux 

dans une présentation orale. Elle aurait été très intéressante pour compléter leur démarche. 
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 3.2 Galanet comme support de tâche d’évaluation  

 

 

A la fin de chaque unité du programme de français, les enseignantes clôturent le travail 

par une activité d’évaluation  de 4 ou 3 des compétences. Dans le cadre du projet Galanet, 

c’est l’évaluation de la production écrite qui a donné naissance à la création d’une tâche à 

partir du scénario pédagogique de la plateforme.  
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3.2.1 Conception 

 

Plusieurs interrogations ont servi de fil conducteur pour déterminer la pertinence, la 

praticabilité de la tâche. 

 

1) Quels objectifs du programme devons-nous chercher à évaluer ? 

 

Dans l’unité 1, les objectifs communicatifs et sociolinguistiques s’articulent autour du 

récit et des projets de vie. Nous pouvons y lire également que l’apprenant doit développer des 

compétences et intérêts pour les caractéristiques d’une lettre ou d’un récit.  

 Les compétences linguistiques quant à elles, découlent des objectifs communicatifs 

précédemment cités 

 

Grammaire : 

-l’utilisation du passé composé pour le récit d’action 

- l’utilisation du futur simple pour raconter les projets 

 

Lexique :  

 Dans la méthode Forum le lexique est abordé en contexte par rapport aux situations  

de communication. Dans l’unité qui nous intéresse, c’est le lexique du voyage qui est 

travaillé. 

�  Nous avons donc orienté notre production sur la rédaction d’une lettre engageant le récit 

d’évènements et la formulation de projets en rapport au thème des vacances. 

 

 

2) En quoi le dispositif pédagogique de Galanet peut-il servir d’input à la production 

écrite ? 

 

Le scénario pédagogique de Galanet étant déjà lui-même basé sur une situation de 

communication réelle, nous pouvions nous appuyer sur l’interactivité qui en émerge pour 

alimenter la production écrite.  
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�  Le contenu de la lettre doit donc s’inspirer d’une communication réelle entre les 

participants de la session. 

 

3) Quelle forme donner au support d’évaluation pour articuler 1) et 2) ? 

 

Les réponses 1 et 2 une fois coordonnées permettent de déterminer l’objectif final de 

la tâche : 

�  Raconter les dernières vacances d’un des participants de la session ainsi que ses 

projets dans une lettre.  

Enfin, le dernier point relève de l’initiative de l’enseignant, j’ai donc choisi pour cela 

d’ancrer le scénario pédagogique sur une simulation : celle d’agents secrets chargés d’obtenir 

des informations sur les autres participants de la session pour le compte de leur supérieur 

hiérarchique. L’enquête donnant lieu à un « rapport » sous forme de lettre.  

 

La simulation n’est pas essentielle à la réalisation de la tâche, de simples consignes 

pouvaient être formulées sans mise en scène à la condition de faire figurer les objectifs de la 

tâche, cependant pour l’aspect plus ludique qu’elle représentait, nous avons souhaité la garder 

afin de motiver les élèves. Cette appréciation reste bien sûr personnelle et les questionnaires 

distribués à la fin de semestre n’ont pas été pensés pour en mesurer l’effet. 

 

La tâche comporte également d’autres implications pour qu’elle puisse être jugée 

pertinente.  :  

 

- La rédaction  d’une feuille de route contenant les objectifs d’évaluation, les consignes 

ainsi que  les indications techniques pour entrer en contact avec les participants sur la 

plateforme. 

 

- Des documents annexes, aides : 

Intégrée à la feuille de route sous forme de questions fermées nous avons conçu  une 

évaluation à priori permettant  aux élèves de mesurer les points importants de la lettre et de 

revérifier leur production avant de la remettre. 

 

- Des tableaux de synthèse sur des points linguistiques précis 
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- Des rappels vers les pages de la méthode traitant l’unité évaluée 

 

- Des liens  vers une ressource de F.L.E. en ligne sur le thème du voyage pour étayer le 

travail des apprenants. 

 La grille d’évaluation : a été conçue suivant les objectifs formulés dans les consignes 

et en accord avec les évaluations « critériées » du DELF pour le niveau A1. 

 

Respect de la consigne 

Respecte la situation et le type de production demandée 

Respecte la consigne de longueur indiquée  

Correction sociolinguistique 

Peut adapter sa production à la situation au destinataire et adopter le niveau d’expression formelle convenant 

aux circonstances 

Capacité à présenter des faits 

Peut raconter des évènements passés et des projets  

Cohérence et cohésion du discours 

Peut relier une série d’éléments courts, simples et distincts en un discours qui s’enchaîne 

 

Compétence lexicale/orthographe lexicale 

Etendue du vocabulaire  

Possède du vocabulaire suffisant pour s’exprimer sur des sujets courants si nécessaire à l’aide de périphrases 

Maîtrise du vocabulaire 

Montre une bonne maîtrise du vocabulaire élémentaire mais des erreurs sérieuses se produisent encore quand il 

s’agit d’exprimer une pensée plus complexe. 

Maîtrise de l’orthographe lexicale 

L’orthographe lexicale, la ponctuation et la mise en page sont assez justes pour être suivies facilement le plus 

souvent 

 

Compétence grammaticale/ orthographe grammaticale 

Degré d’élaboration des phrases 

Maîtrise bien l’orthographe de la phrase simple et des phrases complexes les plus courantes 

Choix de temps et des modes  

Fait preuve d’un bon contrôle malgré de nettes influences de la langue maternelle. 

Morphosyntaxe-orthographe grammaticale 

Accord en genre et en nombre, pronoms marques verbales 
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 En créant cette tâche  l’objectif pédagogique était double, d’une part, construire une 

évaluation de français compatible avec le programme du cours mais aussi encourager 

l’activité sur Galanet en stimulant l’interactivité. La simulation proposée crée une occasion 

aussi artificielle soit-elle (car a l’initiative de l’enseignant)  de bénéficier d’une nouvelle 

expérience plurilingue grâce au tchat mais aussi de permettre aux élèves de fortifier leur liens 

avec un participant. L’expérience Galanet ne pouvant en être que plus enrichissante sur le 

plan humain. 

 

 

 C’est pour cela que dans les consignes de la tâche, nous avons conduit les élèves à se 

mettre en contact avec un public non hispanophone et non francophone pour enrichir leurs 

compétences plurilingues d’une part et pour ne pas risquer d’autre part que leur production 

finale ne ressemble à un simple exercice de transposition de la première à la troisième 

personne du singulier.  

 

  3.2.2Evaluation critique de la tâche : 

 

 L’execution de la tâche nous a permis de dégager les faiblesses de sa conception : 

 

Toute tâche pédagogique implique plusieurs étapes à la réalisation de ses objectifs. Dans 

le cadre présent, la question de l’encadrement tuteur n’avait été pensée qu’en amont et en aval 

de la réalisation. Elle passait par la distribution et explication des consignes ainsi que par 

l’évaluation critériée de la production écrite. Or, les problèmes rencontrés par les élèves ont 

dû conduire à une activité de rémédiation en cours de réalisation. 

 

Le manque d’interactivité sur la plateforme n’a pas permis aux étudiants d’obtenir les 

informations nécessaires à la rédaction de la lettre.  Peu d’entre eux ont en effet réussi à 

prendre contact avec les membres des autres équipes. Les échecs successifs rencontrés par les 

apprenants ont mis en péril le scénario pédagogique sur lequel était construit l’activité. Les 

courriels envoyés par les apprenants via les  la messagerie de Galanet restant sans réponses et 
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l’absence de connexions justifiée en grande partie par le décalage des fuseaux horaires entre 

l’Amérique du Sud et l’Europe ont mis en difficulté les élèves. 

 

 

·  Remédiation de l’enseignant animateur : 

 

Pour pallier cette déficience de participation, j’ai cherché dans un premier temps  à 

contacter l’ensemble des animateurs pour solliciter la coopération des membres de leur équipe 

en expliquant la démarche de notre tâche. Le message publié sur le panneau d’affichage de la 

plateforme n’a donné lieu à aucun résultat.   C’est donc via la messagerie que j’ai tenté de 

soumettre à nouveau notre requête en contactant l’ensemble des participants.   

 

 Les réponses de deux Italiennes ont permis de sauver la tâche et c’est à partir de ces 

supports écrits que les apprenants ont pu élaborer leur lettre.  

ELENAS 
1) "Chi sei?" 
Uhm... che domanda filosofica!  
Vediamo... Per lo stato civile sono Elena Sargiotto; per mio padre sono sua figlia, per mio nipote 
[sobrino] - quando saprà parlare, ha solo tre mesi - sarò la zia [tia / tante], per i miei amici sono Alissa 
(è il mio soprannome [surnom], l'ho scelto [choisi/eligido] io). Per il mio gatto sono la sua mamma. 
Sono una donna [mulher] di 43 anni, perciò per voi sono... una vecchia signora! 
2) "Che cos'hai fatto durante le tue ultime vacanze?"  
Uhm... anche questa domanda è difficile. 
Quando sono state le mie ultime vacanze? 
Io sono sempre in vacanza! Sono disoccupata (sans emploi) da tre mesi.  
Ma se parliamo di vacanze vere, allora l'anno passato sono andata al mare in Toscana con un'amica di 
50 anni e due ragazzine [chiquitas / jeunes filles] di 10 e 18 anni. La Toscana è veramente molto bella 
e ci siamo divertite [amusées] molto... specialmente noi due vecchiette, perché le ragazzine 
dormivano oppure guardavano la televisione oppure telefonavano... I ragazzi [Los jovens] non sanno 
più divertirsi [s'amuser / recrearse]... E' vero o no?? 
3) "Quali sono i tuoi progetti?" 
Oh mamma mia, devo rispondere a una domanda così difficile alle due [deux heures] di notte?? 
Sono un'attivista sociale, mi occupo di volontariato e spero di... cambiare il mondo! E' un bel 
progetto, no? Vorrei lasciare un mondo più giusto, in cui le persone fossero gioiosamente 
(joyeusement / regociyadamente?) responsabili dell'ambiente (environnement), della terra, degli 
animali, delle piante e delle altre persone. 
16.05.08 
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ANNAGR 
Ciao, 
la mia amica del gruppo italiano Rosa Rosae mi ha detto di inviarvi una mail che risponda alle 
seguenti domande: 
1) Chi sei? 
2) Come / Dove hai passato le tue ultime vacanze? 
3) Quali sono i tuoi progetti? 
 
1) Ciao. Io mi chiamo Anna Granata e abito a Torino, in Italia. 
 Faccio l'insegnante nelle scuole elementari. 
2) Le ultime vacanze le ho trascorse a luglio 2007. Sono stata in barca a vela con persone che non 
conscevo. 
Abbiamo portato la barca dalla Liguria alla Sardegna e poi siamo rimasti ancora una settimana lungo 
le coste della Sardegna. E' stato divertente e bellissimo: sono stata molto bene con le persone 
dell'equipaggio, ho visto i delfini e mi sono immersa nella ntura del mare, lontana dalla città, dai suoi 
rumori, dai suoi odori e dai suoi ritmi. 
3) E' molto difficile parlare di progetti. Ne ho molti. 
In questo periodo sto pensando all'idea di trasferire l'esperienza di Galanet, a scuola, tra i bambini. 
Ciao a tutti, 
Anna    
22.05.08 

 

 

 La consigne de rédaction a été refaite, les objectifs sont restés les mêmes mais la 

procédure pour réaliser la tâche à évolué. Les élèves avaient pour consigne : 

- de choisir une des réponses des Italiennes pour construire la lettre 

- de compléter les informations à l’aide de leur profil enregistré dans l’espace qui et qui ? 

- et d’inventer une partie des faits à partir  des textes étudiés en classe et des aides fournies 

dans la feuille de route (Annexe 11 et 12) 

 

 

·  Analyse qualitative de la tâche et de l’évaluation : 

 

Il est difficile d’évaluer la qualité de la tâche car les objectifs qu’elle propose sont en 

partie liés à ceux de l’évaluation de français. Les résultats obtenus à cette même évaluation ne 

peuvent pas plus compter comme un critère d’analyse pertinent car ils concernent  

l’évaluation des compétences linguistiques. En effet que les résultats soient très bons ou très 

mauvais, c’est la qualité de l’approche pédagogique du cours de français qui est ici mise en 

jeu et non la qualité de la tâche.  
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Nous avons conduit l’évaluation selon les critères de la grille mentionnée en amont 

puis les enseignantes ont retenu trois objectifs pour le système de notation. 

L’évaluation de la production écrite repose sur une dissociation des compétences 

découpées en objectifs à atteindre. Chaque objectif est validé pour un seuil de réussite 

d’environ 70%. Les notes des élèves ont été déterminées en deux étapes. Dans une premier 

temps j’ai réalisé une évaluation critériée de la lettre selon la grille donnée en amont puis les 

enseignantes ont synthétisé mes observations en déterminants trois objectifs :  

- Maîtrise du temps verbal passé composé 

- Maîtrise du temps verbal futur proche 

- Rituel de la lettre (structuration, cohérence et cohésion) 

 

Il est à noter également que les deux premiers objectifs ont été évalué également dans 

un autre exercice lacunaire de conjugaison. Le résultats ont été additionnés pour le calcul de 

la note finale. 

 

Nous pouvons évaluer la validité du test et donc sa qualité selon plusieurs critères : 

 

- Sa fidélité : les consignes étaient suffisamment précises pour atteindre l’objectif fixé 

(nombre de mots, objectifs communicatifs et socio linguistiques, date de remise des 

copies….) 

- Sa validité : le test a permis de rendre compte des compétences acquises en classe, les 

contenus de l’activité étaient en adéquation avec les contenus étudiés en classe. 

- Son objectivité : les conditions de réalisation du test étaient identiques pour tous les 

apprenants, les critères d’évaluation ont été définis par les objectifs à atteindre. 

- Sa praticabilité : après la remédiation de l’enseignant, les élèves disposaient de tous 

les documents nécessaires à la réalisation de la tâche. 

- Sa représentativité : le test était représentatif des types d’activités présentés en cours. 

Nous pouvons répondre oui pour ce qui concerne le support de production : la lettre et 

la structure de la lettre ayant déjà été travaillées en cours. Mais des problèmes ont 

émergé  par rapport au traitement du support d’écriture exolingue, (en langue 

italienne) Nous reviendrons sur ce point plus tard, au moment de l’analyse des fautes 

et erreurs des apprenants. 
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·  Des objectifs atteints 

 

 Le troisième objectif a été atteint sans trop de difficulté, quelques élèves n’ayant pas 

respecté les règles de présentation de la lettre ont dû reproduire l’exercice durant les 

rattrapages. 

 

 En revanche, les objectifs linguistiques n’ont été atteints que par 66% des apprenants.  

Le scénario est-il  en cause dans ce résultat ? Cela ne semble pas être le cas car les rattrapages 

ont été tous aussi nombreux dans les autres classes n’ayant pas participé à la session Galanet. 

 

·  Quelles difficultés peuvent être imputées au scénario ? 

 Pour déterminer les difficultés que le scénario a pu engendrer, nous chercherons à 

séparer d’une part les fautes qui pouvaient être sanctionnées car les moyens de bien produire 

ont été donnés aux élèves en classe et, d’autre part, les erreurs non sanctionnables car 

produites  sur des contenus non appris.  

 

 

1) Fautes liées à une déficience sur des contenus enseignés durant le 1er semestre ou 

l’année précédente. 

 

Orthographe lexicale :  

- Connecteurs de phrases et adverbes de temps mal orthographiés. Les fautes étaient d’autant 

plus sanctionnables que le test était à faire à la maison sans restriction de supports et d’aides.  

- Utilisation des majuscules sur des adjectifs de nationalité.  

- Noms de pays écrits dans la langue source de l’apprenant. 

 

Morphosyntaxe et orthographe grammaticale 

- Pas de concordance d’accord entre les adjectifs et les noms connus des apprenants 

- Absence d’articles devant les substantifs (au niveau A1/A2, cette faute peut être 

sanctionnée plus légèrement en raison de l’influence de la langue source, en espagnol  

l’occurrence de l’article n’est pas obligatoire dans tous les cas) 

- Confusion entre les verbes Etre et Avoir au présent de l’indicatif 

- Non maîtrise de l’adjectif possessif 
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Choix des temps et des modes 

- Mauvaise conjugaison des verbes au présent de l’indicatif 

- Mauvaise conjugaison des verbes au passé composé 

 

2) Erreurs :  

 

Morphosyntaxe 

Prépositions : les prépositions sont très difficiles à maîtriser à ce stade de l’apprentissage, 

elles font partie des compétences linguistiques les plus problématiques dans le rapport du 

français à l’espagnol.  

Etendue du vocabulaire : les textes des deux Italiennes comportaient un certain nombre de 

mots absents du lexique étudié en classe.  

 

3) Erreurs liées à l’Intercompréhension : 

 

 Puisque les apprenants devaient s’appuyer sur les informations des Italiennes, 

beaucoup d’étudiants ont cherché à traduire les textes littéralement. La traduction écrite ne 

fait pas partie des compétences de Galanet, les étudiants n’y étaient pas préparé.  

 

  L’objectif final : la rédaction d’un rapport à l’intention d’un interlocuteur désigné peut 

engager à utiliser le discours indirect dans l’acte de parole du récit. Le discours indirect passe 

par la constitution de phrases complétives amorcées par un verbe déclaratif. Les élèves ont 

manifesté des difficultés par rapport à ce point. 

 

 Même si ces erreurs ont pu entraîner des problèmes de cohésion textuelle et de 

lexique, les élèves n’ont pas rencontré de difficulté pour réaliser une lettre en adéquation avec 

leur niveau de compétences. Les messages des Italiennes étaient adaptés à la situation de 

communication. Dans le contrat didactique de Galanet, les participants doivent prendre 

compte des difficultés éventuelles de leur langue dans la compréhension des messages par les 

autres participants. C’est ce que Elena a cherché à faire en recourant à la traduction de mots. 

Anna, quant à elle a veillé à bien structurer son message sous formes de questions réponses. 
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4) Des supports mal utilisés 

 

 Le travail d’autoévaluation à priori prévu dans la feuille de route a été réalisé  par peu 

d’élèves, il semble donc que ce genre d’activité n’ait pas été traité en classe avec les 

professeurs, il aurait fallu expliciter plus en détail la consigne.  

 De même que les aides en ligne n’ont pas été utilisées des élèves. 

 

5) Remédiation à posteriori 

 

 A partir des difficultés rencontrées par les élèves, nous avons proposé un corrigé de la 

lettre recoupant les informations des messages d’Elena et d’Anna,(Annexe 13). 

La lettre a été présentée sous forme de texte lacunaire que les élèves ont dû compléter avec les 

prépositions manquantes. 

 

 

·  Evaluation de la tâche et bilan 

 

 Le dispositif Galanet peut-il être utilisé comme support à l’élaboration d’une tâche 

orientée vers l’évaluation des compétences linguistiques de français ? Oui sous réserve de 

prendre en considération les objectifs du cours et de Galanet. L’enquête Rosa Rosae observe 

plusieurs  caractéristiques d’une tâche ouverte.  

 

- Elle s’appuie sur une communication réelle : la production d’échanges écrits sur la 

plateforme 

- Elle offre de nombreuses occasions de produire : en mode synchrone et asynchrone (tchat 

messagerie) 

- elle  oriente la communication vers une négociation du sens 

- elle s’appuie sur des documents authentiques 

- elle offre une dimension culturelle 

  

Dimension absente de la tâche ouverte : 

 La communication n’est pas à l’initiative de l’élève s’il ne réussit pas à tchater et doit 

utiliser la lettre d’une Italienne. 
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 Nous pouvons conclure que cette tâche d’évaluation est en adéquation avec les 

objectifs du cours de français. Les erreurs ne doivent pas être sanctionnées pour que 

l’évaluation reste fidèle aux objectifs de l’évaluation.   

 

 

 3.3 Bilan 

 

  3.3.1 Bilan d’activité sur la session Rosa Rosae 

 

·  Participation de San Juan au sein de la session Rosa Rosae (Annexe 16) 

 

 Sur les 10 équipes de la session, San juan occupe la quatrième place par rapport au 

nombre moyen de messages écrit par participant l’équipe de Turin, devançant de loin toutes 

les autres équipes. Les statistiques de la plateforme démontrent que seulement 20 % des 

messages ont été écrit en dehors des cours par les Argentins. Les élèves qui ont participé le 

plus ont publié 7 messages dans le forum. En rapport au volume total de messages, c’est 

l’équipe de San Juan qui occupe la première place. Nous pouvons donc dire que la 

participation est moyenne. Les enseignantes avaient évoqué dans le premier questionnaire 

(annexe 3)  le risque possible de désinvestissement.  Dans le questionnaire des élèves, 4 

apprenants auto évaluent leur participation négativement en soulignant leur manque de 

participation et leur regret de ne pas s’être montré plus actif. Ces données nous montrent 

l’importance qui a dû être accordée aux cours en présentiel pour faire avancer le scénario.  

 Concernant le nombre de connexions c’est San Juan qui se dénote le plus. Sur une 

moyenne de 14 connexions par participant, l’équipe cumule 56% des connexions égales ou 

supérieures à 14. Dans la tâche d’évaluation de français était planifié une activité de 

communication avec le tchat. Cette exigence explique sans doute le nombre de connexions 

élevées.  

 

  3.3.1 Analyse critique des professeurs et des élèves 

·  Bilan des professeurs 

 

 Le dispositif Galanet a conduit les professeurs à réorganiser les cours en allégeant 

sensiblement les contenus et le nombre d’activités. Nous avons vu que pour des raisons 
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pratiques, les classes ont été divisées en deux groupes pour permettre aux élèves de travailler 

individuellement- quand cela était possible- sur les ordinateurs de la salle d’informatique. Le 

changement n’a pas été perçu comme désavantageux, car le présence de la stagiaire a apporté 

une dimension interculturelle au cours. Certaines activités ont été complétées ou travaillées 

différemment en sa présence. Silvia déclare que les activités proposées en cours étaient en 

adéquation avec les objectifs du cours de français tandis que Maria Silvia nuance son point de 

vue en encourageant une adaptation plus fine aux contenus du cours pour plus de 

complémentarité. Au total ce sont 1/3 des heures du programme de français qui ont été 

dédiées aux projets. Ce réaménagement du cours n’a pas permis aux professeurs de s’intégrer 

correctement au projet. Elles regrettent leur manque de disponibilité. Leur contribution sur la 

plateforme est liée à l’écriture de leur profil et de celui du groupe ainsi qu’à un tchat entre 

animateurs et un tchat avec les élèves. Les enseignantes s’accordent à dire que leurs élèves 

sont resté frustrés par le manque de d’interactivité sur la plateforme pour toutes les 

communications synchrones.  

 Le projet est évalué positivement. Les professeurs l’ont perçu comme un 

prolongement de la politique expérimentale du CCU. La dimension interculturelle de Galanet 

leur a semblé très enrichissante dans le parcours d’apprentissage des élèves. 

 

 

·  Le bilan critique des apprenants sur l’expérience : 

 

 Plusieurs points positifs ressortent de leur analyse : la participation a  une expérience 

interculturelle, la découverte de nouvelles langues, leur intérêt pour le thème du dossier de 

presse et également l’opportunité de mettre en pratique leurs connaissances sur les langues 

qu’ils ont apprises. Plusieurs élèves disent avoir apprécié cette nouvelle approche 

pédagogique de l’enseignement des langues. Les situations de communications authentiques 

sont très enrichissantes pour les élèves. Même si quelques élèves ne font pas le lien entre 

l’expérience et les bénéfices qu’ils pourraient en tirer dans leur carrière universitaire, d’autres 

parlent d’avantages pour la compréhension de textes étrangers. 

 

 

 

 

·  Evaluation des  activités proposées en classe: (Annexe 14, question 1) 
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 L’évaluation des activités donne un bilan général positif car les valeurs de notation 

sont tirées vers le haut. 70% des élèves placent leur appréciation de 3 à 5 de la valeur 

intéressante à très intéressante pour 6 des 8 activités soumises à évaluation. Nous remarquons 

toutefois que les activités les plus appréciées concernent des phases de mise en pratique des 

connaissances et des stratégies de compréhension, le Tchat juego, le dossier de presse ou 

encore l’évaluation finale. Dans les activités de découverte  ou d’approfondissement théorique 

(le module d’Introduction aux correspondances morpho phonologiques, les élèves ont eu 

moins d’engouement. L’exposé sur une langue romane n’a pas suscité beaucoup d’intérêt car 

il a été considéré comme une surcharge de travail. De plus, par manque de temps nous 

n’avons pas pu faire une mise en commun des exposés à l’oral.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 51 

 

3/ Bilan critique de l’expérience Galanet par les apprenants 
 
 Points positifs 

 
Points négatifs 

Arguments 
répétés 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Arguments 
isolés 

-Découvrir la culture d’autres pays 
(ressemblances et différences)* 
 
-Découvrir d’autres langues 
 
-Participer à des débats d’idées 
  
-Débattre sur des thèmes d’actualité. 
 
-Tchater avec des étrangers 
 
-Côté ludique du forum et des jeux faits 
en classe. 
 
 
 
 
 
-Mettre en pratique une langue apprise  
 
-Prendre confiance en ses capacités de 
compréhension d’autres langues. 
 
-Se faire des amis 
 
-Plaisir à apprendre d’autres langues 
 
-Participer à une nouvelle expérience 
 
 
 
 
 
 
 
-Laisser une trace écrite sur un sujet 
important 
 
-Présence de l’animatrice 
 
-Méthode d’enseignement des langues très 
didactique. 
 
-Bénéficier d’un espace virtuel pour 
pouvoir rencontrer des gens. 

-Ne pas réussir à tchater avec des 
participants des autres équipes (pas de 
personnes connectées, problèmes 
d’horaires) 
 
-Problème de connexions depuis les 
domiciles des élèves à cause des pare-feux 
 
-Durée trop courte du projet  
 
-Surcharge de travail  
 
- Module inintéressant d’Itinéraire 
Romans « la fantastique histoire de la 
pizza Margarita » 
 
 
 
- Peu de participants du même âge 
 
- Pas d’interlocuteurs anglais sur la 
plateforme 
 
-L’absence d’échanges par tchat sur la 
plateforme a ralenti le processus 
d’intercompréhension. 
 
 
 
 
-Interface de la plateforme répétitif et 
ennuyeux. 
 
- Non réponse des participants d’autres 
équipes  lors de l’envoi de courriels 
 
- Messages déposés sur le forum trop 
longs. 
 
-Difficulté d’accès aux ressources, 
problème d’ergonomie 
 
- Manque d’intérêt personnel et 
d’engagement 
 
- Méthode de travail sur le thème du 
dossier * 
 

Remarque : *le commentaire de l’élève n’a malheureusement pas été explicité. 
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4/ Peux-tu comprendre plus facilement l’italien ou le portugais ? 
 

 Italien Portugais 
Nb d’élèves 

 
37 40 

Nb d’élèves 
ayant déjà 
étudié la langue 
au cours de sa 
scolarité 

14 23 

 
 

·  Autoévaluation des compétences 
6/ L’étude des ressemblances et de stratégies de compréhension t’a-t-elle aidé à dédramatiser 
tes difficultés en français ? Pourrais-tu expliquer pourquoi ? 
 
 

 Non Un peu Assez Beaucoup 
Nombre d’élèves 4 25 18 7 

 

 
 

Réponses 

Arguments 
répétés 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Arguments isolés 

- Appliquer des stratégies de compréhension pour comprendre le sens des mots. 
 
-S’appuyer sur la racine des mots pour comprendre les sens des mots 
 
- Comprendre la composition des mots 
 
- L’atelier était en langue française 
 
- Le français reste une langue difficile 
 
- Manque d’application en raison de peu de participation dans les tchats 
 
-Présence de l’animatrice française 
 
-Pour la prononciation 
 
-La comparaison des langues ne m’a pas aidé 
 
- Le français est plus facile à identifier parmi d’autres langues 
 
-La traduction dans d’autres langues aide à la compréhension des 
« terminaisons » du français. 
 
-Pas assez de temps pour y parvenir  
 
-La phonétique entrave la compréhension 
 
-Je n’ai utilisé le français à aucun moment 
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 Les deux grilles de résultats nous montrent que le programme d’Intercompréhension a 

permis aux élèves d’acquérir plus d’aisance dans la compréhension du portugais et de l’Italien 

mais a surtout servi de renforcement de leurs acquis (+ de 50% des élèves ayant appris une 

des langues évaluées) par la mise en pratique dans des situations réelles de communication.  

 

 Concernant l’apprentissage de la langue française, 43 % des élèves déclarent que le 

parcours d’intercompréhension les a un peu aidés à dédramatiser leurs difficultés. Les progrès 

mesurés ne sont donc pas probants pour la majorité du groupe. Nous notons cependant que les 

apprenants ont reconnu avoir acquis des compétences quant à la formation morphologique des 

mots. 
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CONCLUSION 

 

 

 Tout au long de notre étude, nous avons cherché à déterminé si le dispositif 

d’Intercompréhension des langues romanes, Galanet pouvait être utilisé comme ressource 

pédagogique dans l’élaboration d’un parcours d’apprentissage du français langue étrangère. 

Nous avons tout d’abord procédé à une analyse du cadre d’enseignement afin d’orienter notre 

démarche ingénierie  pour implanter le projet. Nous avons ensuite cherché à déterminer 

quelles étaient les contraintes institutionnelles à prendre en considération dans l’élaboration 

de nos propositions didactiques. Nous avons procédé à l’analyse des activités conduites en 

classe avec les élèves en axant notre description sur l’articulation des objectifs du scénario 

pédagogique et des objectifs de français. Enfin nous avons conduit une analyse critique du 

projet en nous appuyant sur les évaluations des professeurs et des élèves.  

 

  Le dispositif Galanet nous a permis d’élaborer de nombreuses activités en 

adéquation avec les objectifs présentés dans le programme du cours de français, cependant 

nous devons admettre qu’il n’a pas été possible de conduire un parcours progressif adapté à 

l’ensemble des contenus abordés durant le semestre. La rédaction des messages dans le forum 

ainsi que la réalisation du dossier de presse ont occupé de nombreuses séances en salle 

d’informatique. Le dispositif n’a donc pas été construit comme dans le cadre de la formation 

de l’université Stendhal sur un présentiel allégé. Galanet nous l’avons vu s’inscrit dans une 

démarche de pédagogie actionnelle, les objectifs institutionnels du CCU répondent également 

de cette perspective. Il est cependant difficile de déterminer si notre expérience a pu conduire 

les élèves vers une autonomie de l’apprentissage. Les élèves ont mesuré des progrès par 

rapport a leurs compétences de compréhension des langues du programme, ils ont su valoriser 

les stratégies de compréhension travaillées dans les différentes activités. Cependant, le 

manque d’activités métacognitives me semble avoir joué en défaveur de leur formation 

d’apprentissage. En accord avec les analyses des professeurs et des élèves, la formation a 

selon moi été insuffisante pour permettre aux élèves d’acquérir de solides compétences 

d’intercompréhension et de compréhension les aidant dans la suite de leur parcours. Dans leur 

questionnaire les élèves ont exprimé leur souhait de poursuivre le parcours au second 

semestre et ainsi bénéficier de plus d’opportunités pour communiquer. 
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 De façon générale nous pouvons conclure que l’expérience a été très bien accueillie 

par le groupe classe, les professeurs et le CCU. Elle répondait aux attentes de la politique 

institutionnelle de l’établissement. C’est avant tout l’expérience interculturelle qui a été 

valorisée par les professeurs, les élèves et l’Institution. Nous  pensons cependant que 

l’expérience pourrait être plus profitable dans le cadre d’horaires extra curriculaires.  

 

 Les activités que nous avons proposées ont pu servir de support de tâches et 

d’exercices au programme de français, elles ont été complémentaires. Galanet ne nous a 

cependant  pas permis de construire un parcours cohérent pour s’adapter à toute la progression 

des objectifs de français. Stephania Manzo mentionnait déjà dans son mémoire que les 

apprenants ayant suivi le parcours de formation envisageaient plus le dispositif comme une 

aide à l’apprentissage plutôt que comme un moyen d’apprentissage (Manzo ,2005, p.38) 

 

Suggestions  

 

 Nous n’avons pas su tirer profit à sa juste valeur des messages du forum, comme 

source de support au travail de la compétence écrite. Ils constituent en effet un large 

échantillon de documents authentiques. Est-il pour autant possible de les exploiter avec des 

niveaux débutants comme la classe de français du CCU ? Cette ressource de Galanet peut 

représenter une aide considérable dans l’apprentissage du français encore devons nous 

déterminer comment l’exploiter. 
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ANNEXE 1  
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ANNEXE 2 
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ANNEXE 3 

  
(Vous pouvez répondre dans une autre couleur de texte) 
 
 
Nom : Zapata 
Prénom : María Silvia 
 
 
 
Profil des enseignants 
 
1. Votre âge :   52 ans 
 
2. Votre formation universitaire : Professeur de Français, non universitaire.   
 
3. Depuis combien de temps enseignez-vous au Colegio Central ? 
    Depuis 24 ans. 
 
4. Pourriez-vous détailler votre emploi du temps professionnel  
(les différentes institutions dans lesquelles vous travaillez, votre fonction et le nombre 
d’heures que vous effectuez par semaine). 
 
Nom de l’ 
institution  

Votre fonction Nb d’heures hebdomadaires 

Colegio Central 
Universitario 
« Dr Mariano 
Moreno » 
UNSJ 

Professeur 24 heures (on compte sur 40 
minutes)  

Faculté de 
Sciences de la 
Alimentation, 
Biologie et 
Pharmacie. 
UCCUYO 

Professeur 7 heures  

   
 
5. Quelles expériences linguistiques et culturelles dans d’autres langues possédez-vous ? 
(lecture de documents, films, communications, échanges, musiques, cours, voyages à 
l’étranger, autres) Précisez : 
 
J´ai appris l´anglais dans mon adolescence.  
Je ne lis qu´en  espagnol, bien sûr, et en français. Lecture de livres en français pour ma 
formation professionnelle, des romans, des journaux, des textes d´ spécialités, de  gastronomie 
par exemple, et tout ce qui arrive en français est bienvenu.  

Questionnaire destiné aux enseignantes 



 69 

J´ai voyagé par plusieurs pays d´Europe, mais ils ont été des voyages touristiques culturels et 
même pour les mondiaux de foot en Italie, en France, en Allemagne. L´ Espagne, 
l´Angleterre, la Belgique, etc. Et quelques pays Sud Américains, comme le Brésil, et le Chili. 
J´écoute de la musique en italien, portugais, français, anglais et espagnol.   
 
 
 
 
Pédagogie 
6. Quel est votre conception de l’enseignement d’une langue [objectifs, compétences (écrit/ 
oral), comportement, approche culturelle….] ? 
 
 À mon avis enseigner une langue c ´est enseigner à lire et à écouter pour comprendre un 
texte, son interlocuteur, la culture de l´ autre, ce qu´il pense, c´est aussi enseigner à écrire 
pour s´exprimer et bien sûr pour se communiquer. Selon les objectifs et les besoins, les 
caractéristiques et les ressources des apprenants, on doit choisir les objectifs atteints, on sait 
cela, mais en général, dans mes cours les quatre compétences ou habilités langagières sont 
présentes pour faciliter l´apprentissage général sans oublier, la compétence interculturelle, la 
cinquième à mon avis. On ne peut pas apprendre une langue sans la culture qui la soutienne. 
 

7.  Avant votre participation à une session Galanet, aviez-vous déjà utilisé  
les TICE (technologies de l’information et de la communication pour l’éducation:  
c’est-à-dire toute utilisation de l’ordinateur pour enseigner) 
Choisissez une réponse 

 Jamais 

 Peu 

 de temps en temps     (1 fois par semaine en moyenne) 

 souvent      (plusieurs fois par semaine) 

 très souvent      (tous les jours ou presque) 

 
8. 
- Si oui, quel type d’activités travailliez-vous avec vos élèves sur ordinateur  (recherches 
documentaires sur Internet, ressource FLE en ligne, messagerie….) ? Dans quel objectif ? 
 
 J´ essais d´utiliser dans chaque unité, au moins, une recherche documentaire sur Internet, des 
ressources FLE en ligne et si possible, la messagerie 
- Si non, pourquoi ? 
 
9. Occupiez-vous la salle d’informatique pendant vos cours ? 

 oui 

 non 
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10. Avez-vous déjà participé à des échanges linguistiques avec vos élèves ? Précisez. 
Oui, à travers l’échange des courriers postal et des courriels avec des élèves et des professeurs 
partenaires français il y a quelques années.  
 
Utilisation d’Internet : 
11. Avant Galanet, utilisiez-vous ? 
 
 Jamais Peu De temps 

en temps 
Souvent Très 

souvent 
Une messagerie 
Internet 

       X 

Un forum X     
Un chat     X 
Une plateforme 
d’apprentissage 

X     

(cochez la case correspondante) 
 
Bilan de l’expérience Galanet 
Avant : 
 
12. Avant de démarrer la session, quelles étaient vos préoccupations par rapport à 
l’intégration du projet dans le cours de français ? 
 
La préoccupation habituelle face à un nouveau défi, mais sans peur, avec confiance sur la 
personne qui serait finalement la responsable presque totale du projet. J´ étais enthousiasmé. 
Je savais qu´il y aurait des élèves indifférents mais je avais de la confiance sur la plupart. Sur 
comment intégrer les objectifs et contenus de  notre programme ? Cela me préoccupais un 
peu, mais l´expérience d´être élèves et moi, avec une native, une Française….ça c´est plus que 
toute « Planificación ».  
Après :  
13. Pensez-vous que les activités proposées en classe étaient compatibles, complémentaires 
avec le programme d’enseignement de français du Colegio Central ? 
 
Je pense que les activités, à partir de cette expérience doivent avoir quelques modifications 
pour devenir plus compatibles et complémentaires. 
 
En comparaison aux autres classes de 1°,  
14. Avez-vous dû faire des modifications ?  
 
Oui, parce que ce n´était pas la même chose travailler avec la classe divisée. 
 
15. Si oui, lesquelles ?  
 
J´ai dû réduire quelques activités et contenus. 
 Comment les avez-vous vécues ? 
 
J´ai mis en valeur l´expérience interculturelle avec la stagiaire. Quelques contenus on les a pu 
étudier même et mieux avec elle. 
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17. Avez-vous noté une différence entre les résultats des classes expérimentales et les autres ? 
Non, pas remarquables. 
 
18. Quels autres points négatifs ou positifs souligneriez-vous ? (Utilisation d’une plateforme 
d’apprentissage, type d’activité proposées, autres…) 
Points négatifs : 
Pour les élèves la difficulté de contact avec les autres groupes de la session, le manque de 
réponse. De ma part, à cause du nombre d’élèves qui exigeait la division de la classe  faisait 
impossible être avec eux pendant la session avec la stagiaire. D´autre part je n´avais pas de 
temps à m´occuper de la plateforme. 
 
Points positifs : 
La nouveauté de l´utilisation d’une plateforme d’apprentissage, le type d’activités proposées 
qui mettaient en rapport les différentes langues enseignées au lycée, la possibilité des contacts 
permanents avec des personnes d´autres pays, l´approche culturelle permanente avec la 
stagiaire. 
 
19. Auriez-vous des suggestions quant aux améliorations possibles ? 
 
Oui, je proposerais de travailler en horaires complémentaires et avec des élèves volontaires 
pour s´impliquer mieux au projet. 
 
21. L’approche faite de l’intercompréhension, du plurilinguisme a-t-elle changé votre 
conception de l’enseignement des langues ? Pourquoi ? 
 
Non. Je travaille depuis beaucoup de temps en faveur de l´enseignement des diverses langues 
tout au long de l´enseignement formel. Le projet a soutenu ce que je défende, pour ce que je 
lutte toujours dans ma province, pas seulement de maintenir l´enseignement de FLE. On ne 
peut pas refuser une culture si on ne la connaît pas, ce n´est qu´en comparant qu´on peut 
savoir comment on est, comment sont les autres pour savoir les différences, les apprécier et 
finalement sortir de chaque culture ses meilleures valeurs.  
 
22. Le Colegio Central, les enseignants du département de langues ont-ils prévu de participer 
à d’autres projets prochainement (conférences, échanges, rencontres……) ? 
 
Le 18-19-20 septembre c´est la XIV ième Rencontre Plurilingue à San Juan. Et le 24, 25 et 26 
septembre j´assistirai au X Congrès National des Professeurs de Français à Salta. 
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ANNEXE 4 
 

Questionnaire destiné aux enseignantes 
(Vous pouvez répondre dans une autre couleur de texte) 
 
 
Nom :  Tapia 
Prénom : Silvia 
 
 
 
Profil des enseignants 
 
1. Votre âge :   50 ans 
 
 
2. Votre formation universitaire :  Professeur de français, diplôme supérieur non universitaire  
(en Argentine on a des professorats universitaires et tertiaires,  ceux derniers on les appelle 
Instituts Supérieurs non universitaires, à San Juan le professorat de français  était dans un 
Institut de ce type, maintenant on n’a plus de professorat dans ma ville). Le diplôme on 
l’obtient après 4 ans d’études. 
 
 
3. Depuis combien de temps enseignez-vous au Colegio Central ? 
Depuis 20 ans 
 
4. Pourriez-vous détailler votre emploi du temps professionnel  
(les différentes institutions dans lesquelles vous travaillez, votre fonction et le nombre 
d’heures que vous effectuez par semaine). 
 
Nom de l’ 
institution  

Votre fonction Nb d’heures hebdomadaires 

Colegio Central Professeur 20 (on compte sur 40 
minutes)  

Faculté 
d’architecture 

Professeur 2 heures  

INES Dra. 
Carmen Peñaloza 

Professeur 
Coordinatrice 
de capacitation 

11 heures 
12 heures 

 
 
5. Quelles expériences linguistiques et culturelles dans d’autres langues possédez-vous ? 
(lecture de documents, films, communications, échanges, musiques, cours, voyages à 
l’étranger, autres) Précisez : 
Lecture de documents en français et portugais, voyages  en France et au Brésil, écoute de 
musique  en français, portugais et italien, films en français et portugais. Communication 
d’expériences de classe en français et portugais dans  des rencontres de professeurs ou stages. 
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Pédagogie 
6. Quel est votre conception de l’enseignement d’une langue [objectifs, compétences (écrit/ 
oral), comportement, approche culturelle….] ? 
L’enseignement d’un langue doit aborder les quatre compétences (CE/CO/PE/PO) en tenant 
en compte, bien sûr, le public visé et les objectifs que l’on veut atteindre. L’approche 
culturelle est fondamental quand on veut enseigner une langue étrangère, c’est à travers la 
connaissance de quelques aspects du pays d’origine de la langue que l’on peut motiver et 
concrétiser l’apprentissage. 
 
 
 
 

7.  Avant votre participation à une session Galanet, aviez-vous déjà utilisé  
les TICE (technologies de l’information et de la communication pour l’éducation:  
c’est-à-dire toute utilisation de l’ordinateur pour enseigner) 
Choisissez une réponse 

 Jamais 

X Peu 

 de temps en temps     (1 fois par semaine en moyenne) 

 souvent      (plusieurs fois par semaine) 

 très souvent      (tous les jours ou presque) 

 
8. 
- Si oui, quel type d’activités travailliez-vous avec vos élèves sur ordinateur  (recherches 
documentaires sur Internet, ressource FLE en ligne, messagerie….) ? Dans quel objectif ? 
Recherche documentaire sur Internet, dans l’objectif de motivation et élargissement de la 
classe 
- Si non, pourquoi ? 
 
 
 
9. Occupiez-vous la salle d’informatique pendant vos cours ? 

 oui 

 non 

 
 
10. Avez-vous déjà participé à des échanges linguistiques avec vos élèves ? Précisez. 
Oui, à travers l’échange des méls avec des élèves français, mais l’expérience est tombée à 
cause du décalage en ce qui concerne  les périodes des cours 
 
Utilisation d’Internet : 
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11. Avant Galanet, utilisiez-vous ? 
 
 Jamais Peu De temps 

en temps 
Souvent Très 

souvent 
Une messagerie 
Internet 

      X  

Un forum X     
Un chat  X    
Une plateforme 
d’apprentissage 

X     

(cochez la case correspondante) 
 
 
 
 
 
 
 
Bilan de l’expérience Galanet 
Avant : 
 
12. Avant de démarrer la session, quelles étaient vos préoccupations par rapport à 
l’intégration du projet dans le cours de français ? 
J’avais peur de ne pas pouvoir intégrer mes objectifs et contenus avec le projet 
 
Après :  
 
 
13. Pensez-vous que les activités proposées en classe étaient compatibles, complémentaires 
avec le programme d’enseignement de français du Colegio Central ? 
Tout à fait compatibles 
 
En comparaison aux autres classes de 1°,  
14. Avez-vous dû faire des modifications ?  
Oui 
 
15. Si oui, lesquelles ?  
Diviser la classe en deux groupes  pour améliorer la participation des élèves au projet, réduire 
quelques activités pour ne pas retarder la suite normale du cours 
 
16. Comment les avez-vous vécues ? 
Sans problèmes, parce que cela a été récompensé par le contact direct avec un professeur natif 
(Stagiaire) 
 
17. Avez-vous noté une différence entre les résultats des classes expérimentales et les autres ? 
Pas beaucoup 
 
18. Quels autres points négatifs ou positifs souligneriez-vous ? (Utilisation d’une plateforme 
d’apprentissage, type d’activité proposées, autres…) 
Points négatifs : 
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Difficulté de contact avec les autres groupes de la session, quand les élèves avaient besoin de 
chater ils ont eu du mal à trouver un partenaire.  Faible participation de ma part à cause du 
nombre d’élèves  qui exigé la division de la classe et peu de temps disponible chez moi. 
 
Points positifs : 
Utilisation d’une plateforme d’apprentissage, type d’activités proposées qui mettaient en 
rapport les différentes langues enseignées dans le colegio, contact permanent avec un natif, 
approche culturelle très riche 
 
19. Auriez-vous des suggestions quant aux améliorations possibles ? 
Travailler en horaire extracurriculaire et avec des élèves volontaires 
 
21. L’approche faite de l’intercompréhension, du plurilinguisme a-t-elle changé votre 
conception de l’enseignement des langues ? Pourquoi ? 
Plutôt que changé elle a approfondie ma conception de l’enseignement des langues : tout ce 
que l’on enseigne est significatif quand on peut le comparer et s’en servir pour apprendre des 
nouvelles notions. 
 
22. Le Colegio Central, les enseignants du département de langues ont-ils prévu de participer 
à d’autres projets prochainement (conférences, échanges, rencontres……) ? 
 
Oui, on est en train d’organiser la XIVème rencontre plurilingue et on participera au Congrès 
National des professeurs de Français. 
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ANNEXE 5 
 Questionnaire destiné aux élèves 

Questionnaire Galanet [1] 
 

Nombre : 
Clase : 
 
1/ Nacionalidad : 
 
2/ Lengua materna : 
 
3/ Lenguas habladas : 
 
4/ Lenguas aprendidas en el colegio o en otro instituto: 
 
 
 
5/ Experiencias linguisticas e interculturales: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6/ ¿Tenés Internet en casa? : 
 
7/ Antes de Galanet ya solías: 

- utilisar un correo electrónico 
- escribir mensajes en los forums 
- chatear 
 

Sí 
 
 

Sí 
                 Sí 

Sí 
 

No 
 
 
No 
No 
No 
 
 
 

8/ ¿Cuáles serían tus prioridades a la hora de aprender Francés (coloca puntaje del 
1 a 5)? 
 
Comprensión escrita   Comprension orale   Fonetica  
Produción escrita     Produción orale        Gramática  
       Civilización, cultura  
 
 
 
9/ Escribe tu propia definición de la intercomprensión 
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ANNEXE 6 
 

Questionnaire n°1 destiné aux élèves. 
Traitement des données 

 
Sur les deux classes de 30 élèves participant au projet Galanet, 58 questionnaires ont pu être 
traités. Pour les questions semi-fermées 1 à 2, les données des deux élèves absents ont été 
prises en compte puisque connues des enseignantes. 
 
 

Profil plurilingue : 
 
 

1/ Nationalité Argentine Allemande*  
Nb d’élèves 59 1  

 
2/ Langue maternelle Espagnol Allemand  

Nb d’élèves 59 1  
 
3/ LV2 étudiée(s)**  Italien Portugais Allemand 

Nb d’élèves 22 27 11 
 
Remarques :  
 
*Un élève allemand effectuait un échange scolaire en Argentine. - Un élève a étudié le latin 
durant sa scolarité 
**6 élèves ont étudié une autre langue (allemand, italien ou portugais) dans un Institut privé. 
Ces réponses ont été comptabilisées dans le tableau car elles déterminent le profil linguistique 
des participants à la session Galanet. 
 
5/ Expériences plurilingues : 
Des expériences les plus citées aux moins citées : 
 

1. Ecouter de la musique en anglais, portugais 
2. Avoir connu des élèves faisant un échange linguistique. (l’établissement reçoit 

fréquemment des élèves étrangers). 
3. Voyager à l’étranger, 9 élèves aux Etats-Unis, 7 au Brésil, 2 au Chili, 1 au Mexique et 

1 en Italie/Allemagne 
4. Avoir des amis étrangers (communication synchrones et asynchrones (face à face, 

téléphone, tchats, courriels) 
5. Lire dans d’autres langues 
6. Suivre des cours de langue dans un Institut privé 
7. Avoir servi de traducteur grâce à une langue commune 
8. Une élève a été scolarisée 7 années dans un collège français avec d’autres élèves 

étrangers au Venezuela. 
9. Une élève a participé à un atelier de théâtre en langue italienne 
10. Une élève a voyagé en France grâce au Rotary Club et a été bénévole à la Croix Rouge 
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Nouvelles technologies : 

 
Nb 
Pers. 

% Nb  
Pers. 

%  

Oui  Non  
6/ Internet à la maison 41 70,7 17 29,3 
7/ Ont déjà utilisé :     
- une messagerie électronique* 56 98,2 1 1,8 
- un forum 24 41,4 34 16,6 
- un tchat 58 100 0 0 

 
Remarque :  
 
*Un élève n’a pas répondu à cette question 
  

 
 
 

Evaluation des besoins 
 

8/ Quelles compétences as-tu besoin de travailler en priorité ? Evalue tes besoins sur une 
échelle de 1 à 5 points (1 = peu, 5 = beaucoup) 
 

1 2 3 4 5  
Nb 

pers. 
% Nb 

pers. 
% Nb 

pers. 
% Nb 

pers. 
% Nb 

pers. 
% 

Compréhension 
écrite 

1 1,7 1 1,7 4 6,9 26 44,8 27 46,5 

Production 
écrite 

2 3,4 2 3,4 16 27,6 27 46,5 12 20,7 

Compréhension 
orale 

2 3,4 1 1,7 4 6,9 8 13,8 41 70,7 

Production 
orale 

1 1,7 3 5,2 12 20,7 13 22,4 29 50 

Phonétique* 
 

1 1,7 5 8,6 13 22,4 13 22,4 25 43 

Grammaire* 
 

2 3,4 10 17,2 14 24 21 36,2 9 15,5 

Civilisation* 
Culture 

3 5,2 8 13,8 15 25,8 17 29,3 12 20,7 

 
Remarque : 
 
* 1 élève n’a pas répondu 
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ANNEXE 7 

 
Type de questions posées : 
Qui a écrit le texte ?  Quel âge a-t-il ?  
En quelle langue est écrit le texte ? 
Quel est son travail/ sa profession ? Où étudie-t-il ? 
Quelle est sa nationalité ? Quelles langues parle-t-il ? 
Quels sont ses loisirs ? Qu’est-ce qu’il aime faire ? 
Quels sont ses projets (professionnels) ?  
Quels mots utilise-t-on pour saluer dans les différentes langues ? etc. 
Quelles informations sont présentées dans les textes, quel est le type de texte ? 
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ANNEXE 8 
 « Elaboration du profil des participants » 
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ANNEXE 9 
 

Extrait du jeu « questionnaire plurilingue » 
 
[Galanet:Salon de discussion rouge::galanet_37_2][10/04/2008][13:44:50] 
 
[13:44:50][FabricioM] he looooooo 
[13:45:02][FranciscoAlbertoD] he loco xD 
[13:48:38][PaulineG] Bonjour a tous! 
[13:48:46][AnaVictoriaV] bonjour 
[13:48:50][PabloJuliÃ¡nO] bonjour 
... 
[13:49:04][PaulineG] Je vais vous poser des questions et vous devez répondre le plus rapidement 
possible 
... 
[13:49:17][SantiagoAdríanM] ok 
[13:49:18][GabrielEmilianoM] ok 
[13:49:19] PaulineG] est-ce que vous avez compris? 
[13:49:21][MartínEzequielG] ok 
[13:49:25]][SantiagoAdríanM] oui 
[13:49:29][ PaulineG] d'accord, alors on commence 
[13:49:31][RodrigoMathiasT] oui 
[13:49:31][PabloJuliánO] uoi 
[13:49:41][PaulineG] Qual'é la capitale dell'Italia? 
... 
13:49:44][RodrigoMathiasT] roma 
[13:49:45][SantiagoAdríanM] roma 
... 
[13:50:11][PaulineG] 1 point pour les tigres bravo 
[13:50:15][PabloJuliánO] VERY WELL 
[13:50:18][FabricioM] noooooo 
[13:50:21][FabricioM] no vale!!!!!!! 
[13:50:24][PaulineG] Quais são as cores da bandera brasileira? 
[13:50:31][FabricioM] no se 
[13:50:32][MartínEzequielG] verde amarillo y azul 
[13:50:32][RodrigoMathiasT] verde amarillo azul 
[13:50:37][AnaVictoriaV] verde azul amarillo blanco 
[13:50:37][GabrielEmilianoM] amarillo, verde, azul 
... 
 
[13:51:10][PaulineG] Qui a été élu président de la République française en 2007? 
[13:51:15][GabrielEmilianoM] ??? 
[13:51:17][RodrigoMathiasT] saerkozy 
[13:51:18][AnaVictoriaV] sarkozy 
... 
 
[13:51:43][PaulineG] 1 point pour les tigres 
[13:51:51][PaulineG] Come si chiama la squadra di calcio di Turino? 
[13:51:51][PabloJuliánO] jhsjdhyf 
[13:51:59][RodrigoMathiasT] torino 
[13:52:04][RodrigoMathiasT] juventus 
... 
 
 [13:52:29][PaulineG] Quel général argentin a vécu à Boulogne-sur-Mer ? 
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[13:52:33][RodrigoMathiasT] san martin 
... 
 
[13:52:58][PaulineG] Quantas vezes o Brasil gagnou a “Copa do mundo”? 
[13:53:01][MartínEzequielG] 5Ã§ 
[13:53:02][AnaVictoriaV] 4 
[13:53:03][RodrigoMathiasT] cinco 
[13:53:03][SantiagoAdríanM] 6 
[13:53:04][GabrielEmilianoM] 5 
[13:53:08][PabloJulián] 6 
[13:53:11][FabricioM] tira piedras!!!! 
... 
 
[13:53:29][PaulineG] Qui a écrit les paroles de la chanson “ clandestino” ? 
[13:53:37][GabrielEmilianoM] manu chao 
[13:53:39][AnaVictoriaV] mano chau 
[13:53:40][PabloJuliánO] mariano julio 
[13:53:51][Pauline GRIOT][PaulineG] 1 point pour les chameaux 
[13:53:55][Pauline GRIOT][PaulineG] bravo 
[13:54:05][Pauline GRIOT][PaulineG] on continue? 
[13:54:08][SantiagoAdrÃanM] ouiÃ§ 
[13:54:09][FabricioM] siiiiiii 
[13:54:10][RodrigoMathiasT] oui 
… 
 
Remarques : 
 Dans un souci de lisibilité, nous avons coupé certaines données qui apparaissaient sur 
la présentation originelle de l’archive des tchats de Galanet. Nous avons reconstitué 
également les caractères typographiques modifiés par le clavier d’ordinateur argentin. 
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1.- Buscar una lengua romance. Averiguar dónde se h abla y su 
evolución histórica. 
 

El portugués se desarrolló en la parte occidental de la Península Ibérica del latín 
hablado traído por los soldados romanos desde el siglo III a. C. El idioma comenzó a 
diferenciarse de las otras lenguas románicas después de la caída del Imperio 
Romano y de las invasiones bárbaras en el siglo V. Comenzó a ser usada en 
documentos escritos cerca del siglo IX, y en el siglo XV y se había vuelto una lengua 
con una literatura rica. 

En 218 C., los romanos conquistaron la parte occidental de la Península Ibérica, 
compuesta principalmente por las provincias romanas de Lusitania y Galicia 
(actualmente, esa región comprende las regiones centro-sur de Portugal y la 
recientemente constituida euro-región Galicia-Norte de Portugal). Trajeron con ellos 
una versión popular del latín, el latín vulgar, del cual se acredita que todas las 
lenguas latinas descienden y que contribuyó con casi el 90% del léxico del 
portugués. Aunque la población de la Península Ibérica se haya establecido mucho 
antes de la colonización romana, pocos rastros de las lenguas nativas persistieron 
en el portugués moderno. Los únicos vestigios de las lenguas anteriores 
permanecen en una parte reducida del léxico y en la toponímica de Galicia y 
Portugal. 

El despertar de la lengua portuguesa. 

Ya en la época romana existían dos provincias diferenciadas en lo que serían los 
territorios en que se formó la lengua portuguesa, la antigua provincia romana de 
Lusitania y la provincia de Galecia al norte. La lengua portuguesa se desarrolló 
principalmente en el norte de Portugal y en Galicia, en los condados lucense, 
asturicense e bracarense de la provincia romana de Galicia coincidentes con el 
territorio político del reino suevo, y sólo posteriormente, con la invasión de la 
Reconquista y que fue avanzando por lo que actualmente es el centro sur de 
Portugal. Sin embargo, la configuración actual de la lengua fue largamente 
influenciada por dialectos mozárabes hablados en el sur, en Lusitania. Por bastante 
tiempo, el dialecto latino de esa provincia romana y después del reino suevo se 
desarrolló apenas como una lengua hablada, quedando el latín reservado para la 
lengua escrita. 

Los registros más antiguos de una lengua portuguesa distinta aparecen en 
documentos administrativos del siglo IX, pero con muchas frases en latín. 

El vernáculo escrito pasó gradualmente para uso general en los siglos siguientes. 
Portugal se volvió un país independiente en 1143, con el rey Alfonso I. La 
separación política entre Portugal y Galicia y Castilla (más tarde, España) permitió 
que los dos países desarrollasen sus latines vernáculos en direcciones opuestas. En 
1290, el rey D. Dinis creaba la primera universidad portuguesa en Lisboa (el Estudo 
Geral) y decretó que el portugués, que entonces era llamado "lengua vulgar" o "latín 
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vulgar" fuese usado en vez del latín clásico y conocido como "lengua portuguesa". 
En 1296, el portugués es adoptado por la Cancillería Real. Usado ahora no sólo en 
poesía, sino también cuando se escriben leyes y en los notarios. 

Hasta 1350, el idioma galaico-portugués permaneció apenas como lengua nativa de 
Galicia y Portugal; pero en el siglo XIV, el portugués se volvió una lengua madura 
con una tradición literaria riquísima, y también fue adoptado por muchos poetas 
leoneses, castellanos, aragoneses y catalanes. Durante esa época, la lengua en 
Galicia comenzó a ser influenciada por el castellano (básicamente, el español 
moderno) y también se inició la introducción del español como única forma de lengua 
culta. En Portugal, la variante centro-meridional inició el camino de la modernización 
de la lengua tornándose progresivamente por su vez en variante de lengua culta del 
país 

Los descubrimientos portugueses. 

Entre los siglos XIV y XVI, con los descubrimientos portugueses, la lengua 
portuguesa se extendió por muchas regiones de Asia, África y América. Por el siglo 
XVI se volvió una "lengua franca" en Asia y África, usada no sólo por la 
administración colonial y comercio, pero también para comunicación entre los 
oficiales locales y los europeos de todas las nacionalidades. En Ceilán (actual Sri 
Lanka) varios reyes se convirtieron en hablantes fluidos de portugués, y los nobles 
normalmente adquirieron nombres portugueses. La expansión del idioma fue 
ayudado por casamientos mixtos entre portugueses y las gentes locales (algo muy 
común también en otras zonas del mundo), y su asociación con los esfuerzos 
misionarios católicos que llevaron a que la lengua fuese llamada "cristiana" en 
muchas localidades. La lengua continuó incluso con varias medidas contra ella 
llevadas a cabo por los holandeses en Ceilán e Indonesia. 

Algunas comunidades cristianas parlantes de portugués en la India, Sri Lanka, 
Malasia e Indonesia preservaron sus lenguas después de que se aislaron de 
Portugal, y se desarrollaron por siglos en varios Crioulos portugueses. También, 
muchas palabras portuguesas entraron en el léxico de muchas otras lenguas, tales 
como "sepatu" que viene de "sapato" en indonesio, "keju" que significa "queijo" en 
malayo y "meza" (de "mesa") en swahili. 

El Renacimiento .  

Con el Renacimiento, aumenta el número de cultismos con origen en el latín clásico 
y en el griego arcaico, lo que aumenta la complejidad del portugués. El fin del 
"portugués arcaico" es marcado con la publicación del Cancioneiro Geral de Garcia 
de Resende, en 1516. Pero formas similares al portugués arcaico es todavía 
hablado por muchas poblaciones en São Tomé y Príncipe y en Brasil y Portugal 
rural. 

Obtenido de "http://es.wikipedia.org/wiki/Historia_ de_la_lengua_portuguesa " 
 
 
 
Portugués.  
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La lengua portuguesa, es una lengua románica. Como las demás integrantes del 
grupo, procede del latín vulgar, variante popular del latín que hablaban los soldados 
de las legiones romanas y que se distinguía del latín culto en determinados 
aspectos. Surge con entidad propia en el norte de Portugal y la Galicia española, 
(región nor-occidental de la península Ibérica), desde donde se expandió a través 
del territorio que hoy configura Portugal. Se parece más al español que cualquier 
otra lengua románica, y a pesar de las diferencias gramaticales, fonéticas y léxicas 
que las separan, ambas se entienden. Como el español, y otros idiomas del área, su 
léxico contiene gran número de arabismos, así como también helenismos y 
galicismos. También existen unas cuantas voces de origen fenicio, cartaginés y 
celta. La base de la lengua moderna culta la configura el dialecto de Lisboa. 
Portugal, Brasil, algunas islas del Atlántico (archipiélagos de Azores y Madeira), 
Angola, Mozambique, las antiguas colonias de África, Asia e Indonesia hablan 
portugués. 
 
 
Obtenido de “http://idiomas.astalaweb.com” 
 
 
 
Mapa mundial de los integrantes de la CPLP (2007) 
 
(Comunidade dos Países de Língua Portuguesa) o CPLP es un foro multilateral entre países 
de todo el mundo cuya lengua es el idioma portugués 
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·  Angola (África)  
·  Brasil (Sudamérica)  
·  Cabo Verde (África)  
·  Guinea-Bissau (África)  
·  Guinea Ecuatorial (África)  
·  Mozambique (África)  
·  Portugal (Europa)  
·  Santo Tomé y Príncipe (África)  
·  Timor Oriental (Oceanía) 

2.- “Femenino/masculino/singular/plural” de todas l as lenguas 
románicas, menos Rumano.  
 
 

 MASCULINO FEMENINO 

 SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 

FRANÇAISE le les la les 

ITALIANO il gli la le 

ESPAÑOL el los la las 

PORTUGUÊS o os a as 

 
 
EJEMPLOS: 
 

·  FRANÇAISE: 
Je suis contente de particper à la session avec vous. 
Je viens de changer le nom de la session en Rosa Rosae. 
Vous aurez toutes les explications. 
choix du thème au niveau de l'équipe. 
 

·  ITALIANO: 
La mia amica del gruppo italiano Rosa Rosae. 
In cui le persone fossero gioiosamente. 
Ho riproposto questo tema e spero che queste 2 immagini spieghino il perchè. 
Incontro le amiche e gli amici. 
 

·  ESPAÑOL: 
Creo que el tema del agua es uno de los más importantes que podemos debatir. 
La lluvia ácida es responsable de millones de muertes al año. 
Las cuales provienen del uso del carbón en la producción de la electricidad. 
 

·  PORTUGUÊS: 
A água tal como sabemos é um bem essencial para todos os seres vivos. 
Todos os dias gastamos litros de água desnecessariamente. 
Rega de jardins públicos horas a fio a regar o asfalto. 
Devido às más acções do ser human 
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3.- “être/avoir” de todas las lenguas romances, men os Rumano.  
 

 

 être avoir 

FRANÇAISE Je suis  

Tu es  

Il/elle est  

Nous sommes  

Vous êtes  

Ils sont  

 

J'ai  

Tu as  

Il/elle a  

Nous avons  

Vous avez  

Ils ont  

 
ITALIANO       Io sono  

 
      Tu sei  
 
     Lui/lei è  
 
     Noi siamo  
 
     Voi siete 
 
     Loro sono  

       Io ho 
 
      Tu hai 
 
       Lui/lei ha 
 
      Noi abbiamo 
 
      Voi avete 
 
     Loro hanno 

ESPAÑOL Yo soy  

Tu eres  

El/ella es  

Nosotros somos  

Vosotros sois  

Ellos son  

 

Yo tengo  

Tu tienes  

El/ella tiene  

Nosotros tenemos  

Vosotros tenéis  

Ellos tienen  

 
PORTUGUÊS      Eu sou 

 
    Tu és 
 
    Você é 
 
   Ele/ela é 
 
   Nós somos 
 
   Vocês são 
 
   Eles/elas são 

Eu estou  
 
Tu estás 
 
Você/ele / ela está 
 
Nós estamos 
 
Vocês / eles /elas estão 
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FRANÇAISE 
 
Je suis retraitée depuis deux ans. 
 
Maintenant, j'aimerais visiter le Portugal et c'est pour cela que j'ai 
commencé à étudier le portugais. 
 
ITALIANO 
 
É vero Raya, 
 
 
ESPAÑOL 
 
Soy Rocío y os escribo desde España... 
 
Pienso que el agua tiene un valor muy importante en nuestra vida 
 
 
PORTUGUÉS 
 
Eu acho que também há muitos monumentos interessantes ligados com água... 
 
Em Portugal também a arte está intimamente ligada com a água... 
 
 
4.- “pronombres personales” de todas las lenguas ro mánicas, 
menos Rumano.  
 
 

Eje
mpl
os: 
 
Per
ché 
no
n 
vot
are 

per il  tema "acqua" 
 
Anch'io  amo molto la musica 
 
voi  potete ascoltare l'originale in inglese letto dal poeta stesso 
 
Noi del sestetto di Torino abbiamo proposto il tema dell'acqua. 
 
eu adoro musica (portugués) 
 

ITALIANO FRANCES PORTUGUES RUMANO ESPAÑOL 
io je eu eu yo 
tu tu tu tu tú 
lui il ele el el 
lei elle ela ea ella 
noi nous nós noi nosotros 
voi vous vós voi vosotros 
loro Ills/elles Eles/elas Ei/elle Ellos/ellas 
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il  y a un problème 
 
ils  s'affichent dans la messagerie interne 
 
Il faudrait nous donner un code pour chercher dans le dictionnaire 
 
Je ecoute presque tous les types de musique et j'aime beaucoup la musique 
italienne et Shakira que me transmit bonne humeur. 
 
Io penso che aver scelto la Musica come primo argomento su cui discutere 
 
permettere agli altri di conoscere il  nostro pensiero e le nostre emozioni. 
 
Eu gosto DE música 
 
Yo también creo que la música es un modo de comunicarnos universal 
 
Voi  che amate la musica, 
 
Nosotros  llegamos a clasificar la música casi como propia de acá 
 
 
5.- “Saludarse/despedirse” de todas las lenguas rom ánicas, menos 
Rumano.  
 
 
 

 
 
 
 
 

 

  
ITALIANO 

 
FRANCÉS 

 
PORTUGUÉS 

 
ESPAÑOL 

 
SALUDO 

Ciao! Come 
va? 

Salut! 
Bonjour 
 

Olá! 
Oi! 

¡Hola! 
¿Cómo están? 

 
DESPEDIDA 

Ciao Au revoir! 
Salut! 

Adeus! 
Até logo! 

Adios 
Chau 
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ANNEXE 11 
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ANNEXE 12 
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ANNEXE 13 

�"������




)�������,
���
�������
���� 
�




����
����
���
���
����
��	��	��
6�
6�
���
6�
��	��
 �N�
/�	���D61�
�����
���	
���
6�

����������
�����6
C���
/��D����� 61�





)!��
���	�
��



0�O ��
�	��&��
DD���	�
����������
�	
������DD
� ��� ���D��
��������
��
-���	��


2�
����
���
������		�D�
�
87
�	��


7�
����
���
	��D�
�����	�D�
9������


8�
��	
������
�����������5���	��
���
$
���	��
(�


:�
����
�
���������
DDD�
0:
�	�
�����
�����������
D DD��
������� !��
����
���
��
�!P����B

��	�
�������
����
�����
��
��	�
��
� !�����
��
���
 �� ����
���
DD����	����

Q�
% ���
���	����
����
���
������
�	
-����	�
D��
�� 
���
����
��	
����
��
���"
���	��

�����

��
0G
��
0J
�	�
���
	 �	�
���
��
���
����
��
��;��� �
��
�	�
�����
����
����
�����DDDD��

���������	
��
DDD�
�����!�	��


H�
����
�
��;���
D�D��������
DD��
5&	��DD����� 6
�� ����	��

J�
���	�
� ���
���	
������
R
����
�

���
��
��	���� 
�����	����D
�!����
DD��
������
����

� ���
����	��
����
���
�����
DD��
���	�
����
���
�� �������
��
��
-����	�
DD��������
�
��

���
����!�	�
	�����

S�
%�
���	���
�����
����
�
��!���
DD��H
DD�0G
����� 	���DDD��

�������


0G����	�
� ���
���	
�������
��	��	�
���
����	����
D D��
��
�����
��
��
������
��
���
������

��
��
��	
�;�!��
��
���
�������	��


00�
�	
2GGS�
���	�
��
����������
6
�	�
T����
!���	� �����
��
��
��	������
D�� ���������

����
��
��	��
�	�
������	�
D��
��
���������	
��
� � 	����		���	��
����
��
����������
���


�	��
D����	
�������
���	�
�&��
D��	
��	��
�������� �

02�
�	
�	�
����
� �
�����
���
�� ����
��
��
��	���� ��
D�����
�������
��
�����	���
� ������

��	����
DD��D5���	��
���
�
��		�
�	���
��
��
���
�� ���		���



)���������	�B
��	�#���
���������	��
����


.��	�
*








 94 

ANNEXE 14 

 
Questionnaire Galanet [2] 

 
1/ Evalua de 0 a 5 el interés que tuviste para hacer las actividades. 
 
(0: ausente, 1: no interesante, 2: poco interesante, 3: interesante, 4 bastante interesante, 5 muy interesante) 
 
-Sensibilizacion a las lengas romanas, videos         ..... 
-Cuestionario plurilingue, “chat juego” ..... 
-La fantastica historia de la pizza Margarita ..... 
-L’enquête Rosa Rosae …. 
-Las correspondencias morfo fonéticas ….. 
-El informe sobre una lengua romana ..... 
-El dossier de presse ….. 
-La evaluación final ….. 
 
2/ ¿Con cuantas personas de los otros equipos conseguiste chatear ? ....... 
¿Te acuerdas de su nombre y/o de su equipo? 
........................................................................................................................................
........................................................................................................................................ 
 
3/ Valora tu experiencia plurilingüe en Galanet: 
 
¿Qué te gusto, explica por qué?.................................................................................... 
....................................................................................................................................... 
....................................................................................................................................... 
....................................................................................................................................... 
....................................................................................................................................... 
 
¿ Qué no te gusto, explica por qué? ........................................................................... 
....................................................................................................................................... 
....................................................................................................................................... 
....................................................................................................................................... 
....................................................................................................................................... 
 
4/ ¿Podés entender más portugués o italiano? 
....................................................................................................................................... 
5/ ¿Cómo creés que esta experiencia educativa te servirá para tu futuro 
universitario? 
………………………………………………………………………………………………….. 
 
6/ ¿ El estudio de las semejanzas entre las lenguas romanas y de las estategias de 
conprensión te ayudaron a dedramatizar tus dificultades en francés?  
0: no, 1: un poco, 2: bastante, 3: mucho 
 
¿ Podrías decir por qué? 
....................................................................................................................................... 
....................................................................................................................................... 

Ciao! Au revoir! Adios! Adeus! 
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ANNEXE 15 
 
 

Questionnaire n°2 destiné aux élèves. 
Traitement des données 

 
Sur les deux classes de 30 élèves participant au projet Galanet, 58 questionnaires ont pu être traités. 

 
1/ Evalue de 0 a 5 l’intérêt que tu as porté aux différentes activités  
(0: absent, 1: inintéressant, 2: peu intéressant, 3: intéressant, 4 : assez intéressant, 5 : très intéressant) 
 

0 1 2 3 4 5  
N
b 
pe
rs. 

% Nb 
per
s. 

% Nb 
per
s. 

% Nb 
pers. 

% Nb 
pers. 

% Nb 
pers. 

% 

-Sensibilización 
a las lengas 
romanas, 
videos*         

3 5,2 
% 

0 0 
% 

11 19,2 
% 

21 36,8 
% 

13 22,8 
% 

10 17,5 
% 

-Cuestionario 
plurilingue, 
“chat juego” 

1 1,7 
% 

0 0 
% 

0 0 
% 

11 
 

18,9 
% 

24 
 

41,4 
% 

22 37,9 
% 

-La fantastica 
historia de la 
pizza Margarita 

2 3,4 
% 

6 10,3 
% 

7 12 
% 

20 34,5 
% 

17 29,3 
% 

6 10,3 
% 

-L’enquête Rosa 
Rosae 

0 0 
% 

1 1,7 0 0 19 32,7 
% 

29 50 
% 

2 3,4 
% 

-Las 
correspondencia
s morfo 
fonéticas 

6 10,3 
% 

4 6,9 
% 

17 29,3 
% 

15 25,8 
% 

14 24,1 
% 

2 3,4 
% 

-El informe 
sobre una 
lengua 
romana(exposé) 

0 0 
% 

3 5,2 
% 

16 27,5 
% 

18 31 
% 

13 22,4 
% 

8 13,8 
% 

-El dossier de 
presse** 
 

0 0 
% 

0 0 
% 

8 15 
% 

12 22,6 
% 

16 30,2 
% 

17 32 
% 

-La evaluación 
final 
 

1 1,7 
% 

3 5,2 
% 

1 1,7 
% 

14 24,1 
% 

26 44,8 
% 

13 22,4 
% 

 
Remarques : 
 
*1 élève ne s’est pas prononcé, les pourcentages sont calculés sur une base de 57 élèves 
** 3 élèves ne se sont pas prononcés, les pourcentages sont calculés sur une base de 53 élèves 
 
 
 
2/ Avec combien de personnes des autres équipes de Galanet as-tu pu tchater ? 
  

Nb de personnes avec qui les élèves ont pu tchater  
1 2 3 4 5 6 7 
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Nb d’élèves ayant pu tchater 13 6 2 0 1 0 1 
  
 
60,5 % des élèves n’ont pas pu tchater durant la session Rosa Rosae 
39,5 % des élèves ont pu tchater durant  la session Rosa Rosae avec au moins 1 personne d’une autre 
équipe. 

 
22,4 % des élèves ont pu tchater durant  la session Rosa Rosae avec au moins 1 personne d’une autre 
équipe. 
10,3 % des élèves ont pu tchater durant  la session Rosa Rosae avec au moins 2 personnes d’une autre 
équipe. 
3,4 % des élèves ont pu tchater durant  la session Rosa Rosae avec au moins 3 personnes d’une autre 
équipe. 
1,7 % des élèves ont pu tchater durant  la session Rosa Rosae avec au moins 5 ou 7  personnes d’une 
autre équipe. 
 

Détails des interlocuteurs 
 

Ne se rappellent pas : 
7 élèves n’ont pas donné de précisions 
 
1 tchat: 
2 élèves ont tchaté avec Elena de Turin/ Italie 
1 élève a tchaté avec Simona de Turin /Italie 
1 élève a tchaté avec Mariange de Turin/ Italie 
2 élèves ont tchaté avec 1 garçon de Turin ou Sassari/ Italie 
1 élèves ont tchaté avec Mona de Paraiba/ Brésil 
1 élève a tchaté avec un membre de Lyon/ France 
1 élève a tchaté avec un membre de Paraiba/ Brésil 
 
2 tchats : 
1 élève a tchaté avec Mélanie de Lyon/France et avec  un membre de Paraiba/ Brésil 
1 élève a tchaté avec Elena de Turin /Italie et avec Silvia de San Juan (en français) 
1 élève a tchaté avec Elena de Turin /Italie et avec Leo de Madrid/ Espagne 
 
3 tchats : 
1 élève a tchaté avec un membre de Paraiba/ Brésil, 2 personnes de France (et a envoyé des mails à 
Jean-Pierre de Lyon/ France et en Espagne). 
 
5 tchats : 
1 élève a tchaté avec un membre d’Espagne, de France, d’Italie  avec Jean-Pierre de Lyon/France, 
avec Marlène de Saint-Étienne. 
 
7 tchats : 
1 élève a tchaté avec Jean-Pierre de Lyon/France, Elena de Turin /Italie, Raya et María de Madrid/ 
Espagne et avec un membre d’Italie, d’Espagne et du Brésil. 
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3/ Bilan critique de l’expérience Galanet par les apprenants 
 
 Points positifs 

 
Points négatifs 

Arguments 
répétés 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Arguments 
isolés 

-Découvrir la culture d’autres pays 
(ressemblances et différences)* 
 
-Découvrir d’autres langues 
 
-Participer à des débats d’idées 
  
-Débattre sur des thèmes d’actualité. 
 
-Tchater avec des étrangers 
 
-Côté ludique du forum et des jeux faits 
en classe. 
 
 
 
 
 
-Mettre en pratique une langue apprise  
 
-Prendre confiance en ses capacités de 
compréhension d’autres langues. 
 
-Se faire des amis 
 
-Plaisir à apprendre d’autres langues 
 
-Participer à une nouvelle expérience 
 
 
 
 
 
 
 
-Laisser une trace écrite sur un sujet 
important 
 
-Présence de l’animatrice 
 
-Méthode d’enseignement des langues très 
didactique. 
 
-Bénéficier d’un espace virtuel pour 
pouvoir rencontrer des gens. 

-Ne pas réussir à tchater avec des 
participants des autres équipes (pas de 
personnes connectées, problèmes 
d’horaires) 
 
-Problème de connexions depuis les 
domiciles des élèves à cause des pare-feux 
 
-Durée trop courte du projet  
 
-Surcharge de travail  
 
- Module inintéressant d’Itinéraire 
Romans « la fantastique histoire de la 
pizza Margarita » 
 
 
 
- Peu de participants du même âge 
 
- Pas d’interlocuteurs anglais sur la 
plateforme 
 
-L’absence d’échanges par tchat sur la 
plateforme a ralenti le processus 
d’intercompréhension. 
 
 
 
 
-Interface de la plateforme répétitif et 
ennuyeux. 
 
- Non réponse des participants d’autres 
équipes  lors de l’envoi de courriels 
 
- Messages déposés sur le forum trop 
longs. 
 
-Difficulté d’accès aux ressources, 
problème d’ergonomie 
 
- Manque d’intérêt personnel et 
d’engagement 
 
- Méthode de travail sur le thème du 
dossier * 
 

Remarque : *le commentaire de l’élève n’a malheureusement pas été explicité. 
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4/ Peux-tu comprendre plus facilement l’italien ou le portugais ? 
 

 Italien Portugais 
Nb d’élèves 

 
37 40 

Nb d’élèves 
ayant déjà 
étudié la langue 
au cours de sa 
scolarité 

14 23 

 
 
5/ Comment crois-tu que cette expérience éducative pourra te servir pour tes études 
universitaires ? 
 

 
 

Réponses 

Arguments 
répétés 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Arguments isolés 

-Plus de connaissances sur d’autres langues et cultures 
 
-Comprendre plus facilement des documents écrits dans d’autres 
langues.  
 
-Plus de facilité pour entrer en contact avec des étrangers 
 
-Ne sait pas 
 
-Projet motivant pour apprendre d’autres langues 
 
-Ne servira pas (non lié aux projets professionnels) 
 
-Avantage pour les programmes de bourse d’études à l’étranger 
 
-Pour mes études (journalisme/ relations internationales)  
 
-Avantage dans un curriculum vitae 
 
-Toute expérience nouvelle est enrichissante 
 
-Projet motivant incitant à reconduire des expériences similaires 
 
-Projet trop superficiel pour entrer en jeu 

 
Remarque : 2 élèves n’ont pas répondu à cette question. 
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6/ L’étude des ressemblances et de stratégies de compréhension t’ont-t-il aidé à dédramatiser 
tes difficultés en français ? Pourrais-tu expliquer pourquoi ? 
 
 

 Non Un peu Assez Beaucoup 
Nombre d’élèves 4 25 18 7 

 
 
 
 

 
 

Réponses 

Arguments 
répétés 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Arguments 
isolés 

- Appliquer des stratégies de compréhension pour comprendre le sens des 
mots. 
 
-S’appuyer sur la racine des mots pour comprendre les sens des mots 
 
- Comprendre la composition des mots 
 
- L’atelier était en langue française 
 
- Le français reste une langue difficile 
 
- Manque d’application en raison de peu de participation dans les tchats 
 
-Présence de l’animatrice française 
 
-Pour la prononciation 
 
-La comparaison des langues ne m’a pas aidé 
 
- Le français est plus facile à identifier parmi d’autres langues 
 
-La traduction dans d’autres langues aide à la compréhension des 
« terminaisons » du français. 
 
-Pas assez de temps pour y parvenir  
 
-La phonétique entrave la compréhension 
 
-Je n’ai utilisé le français à aucun moment 
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ANNEXE 16 

1��
�������� 
9	���������!�	���	
�	
��	����
����	��




3��
�
 
 
 ���	��
�
 
 )�����
�


�
#2




























 
�	�
��3��	�������	 �



?��	����
 
 
 '����
 
 
 
 )!�	���

 
 )�����	


 
 ����	���
 
 
 9�����	
 
 
 




�����	��

������	
 
 
 ���������
 
 
 -���
 
 
 '�����	


 
 
 
 

�2�4
�		�5�
�	����	�	�
���
��
��3���
��	�
�����
��� �
��
�����������
�����
� ������
��
��������
��������� 
�
����U�
�
���������
��
	�����
�
����
������!���

��
�����	�
�
	�����
��
�����	��
��
��������
��
���� ��

��
	����
��
�����
�
��
	��!��
�
���,��
���
���� ��
�

�����������
�
�������
��
����V	�
��
������

 

 ?��	����
 9�����	
 �����	��
 ���������

�"�����
�
 %�
�������
 9�
�������
 ��
������
 �
���,��



 
 
 
 



 
 
 
 



 
 
 
 



 
 
 
 



 
 
 
 


 
6��7��

�	�	�����3��	�
������.�����*��	��� ����
�	�� 
�����������
�� �8�+�
��9�
��
�.�����(�
.������
���	�����		�3��:�

���������	
��
�
��������

���
�������������������������	�����
����������	���� �
�����������
��������������
���


������������� ����� ���!��
"������


�#�$�����%�%����&���������������'�$���%%� (�)�$�����)��$��������*�� �����+�)�$�������)�%��,�� -$���.���/*�������)$0�
)�$��$�+���������%$�����������$1����2���,%���3�%��% �.+�)�$�������������������4�������5����������)$���� ���,�*$���.+��6�������%��
,������3�������.����
�#�$����������%%�����������*�� �����
�'����*���������,�*���$.�����7�����+�)�$��1�) �$�&�������


�*���&�������
�����$�!�

�1
����
�������
���
����
��	�
���
������
��	����
�1 
����
��		�
���
�"��������	�
�	
������	

�1
����
������
�	�
�����
�;������!��














 


�1
����
��		�
���
�������	�




�
;��8<��������=���>�9� �����
�5�����	��?�
 �

�9  7��
��	��
���*,���
����		�3��:�
�9  7���	�3��-��@���
���A�:�
�	�����������
�����	�����3 ������3�

��8�������5�
��������

�����	�9�
.9��7��

�8	9�	�����3��8	9�
��.�����*��	��� ����5����	����
�	��8	9������.������
���
������
��		�3��
��B����:��!CB"0" D>�

Tino (21/04/08 15 :51)

8�9!!�
�*�:��������4��������������$����%*�����%�����#�$%*� �!�
4/*�����#�$%*���+�����&�$�������������������������� �%9��$�������������&�2�����+�������%;�/*�����#�$%*� ����9���
����$�����������������������*$�)����!!!�
�����%����+������$%�������$�+��*������������������� *��*)�����������������)�$/*���)���$����%�$��������� ���4�������+�
&�&���������9��7���������)�$%*���+��*������<��-���� �������)�����+�����*����*�%*$���������*����=��*��+� ���������$�������
*��������&���� +�)����;��*�%��-����������$������ �$��%���)�����+�� =��*������������*�%*$��!�
4���&�$�������������������������;�*���������-���)�� ��)������)$����$��*�%��*��������*%$��!!�
>��+����$��;���&�����&�2


�
?�$<�!!���

 ������5 �



 101 

  
 

 
ANNEXE 17 

 



 102 

ANNEXE 18 CHRONOGRAMME DES ACTIVITES 

 

Semaine 
 

Contenu Semaine Contenu 

Semaine 1 Classe 1 
Salle de cours(40 min) 
 
Présentation du projet 
Activité de sensibilisation : 
-Identification des 
différentes langues romanes 
-Etude de profils sur Galanet 
P.O. Se saluer, se présenter 
 
Salle d’informatique (40 
min) 
 
-Présentation de la 
plateforme (salle d’info) 
-Identifiants 

Semaine 5 Salle d’informatique 4* (40 
min) 
Par groupe de 15 
 
- Choix du thème 
Par groupe de deux ou trois, 
les élèves choisissent un 
thème de dossier de presse et 
développent une petite 
argumentation 
 

Semaine 2 

Classe 2 
Identique à semaine 1 

Semaine 6 Salle d’informatique 4* (40 
min) 
Par groupe de 15 
 
- Module Itinéraires Romans 
La pizza (à finir à la maison) 

Semaine 3 Salle d’informatique 4* (40 
min) 
Par groupe de 15 
 
-Ecriture des profils 

Semaine 7 Salle de cours 2* (40 min) 
Par classe 
 
-Distribution des épreuves 
d’évaluation de français P.O. 
L’enquête Rosa Rosae 

Semaine 4 Salle d’informatique 4* (40 
min) 
Par groupe de 15 
 
- consignes d’écriture pour 
les messages du forum 
(transparence de la langue, 
smyleys, ouverture d’un 
nouveau thème) 
 
- jeu questionnaire chat 
plurilingue équipe de deux 
2/3 (récompense carambar) 

Semaine 9  
Pas de travail sur Galanet 
 
- Evaluation de français 
CO/PO 
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Semaine 10 Salle d’informatique 4* (40 
min) 
Par groupe de 15 
 
-Rédaction d’un message 
avec document Internet 
 
 

Semaine 14 Classe 1 
Salle de cours 2* (40 min) 
 
-Correction  à posteriori  de 
l’évaluation de français: 
exercice préposition à partir 
de la lettre d’Elena 

Classe 2 
Salle d’informatique 2* (40 
min) 
- suite rédaction article de 
presse 

Semaine 11 Salle de cours 2* (40 min) 
Par classe 
 
-Consignes pour l’exposé 
sur langue romane au choix 
- Explication du barème de 
notation pour évaluation 
Galanet 
 
Salle de cours 2* (40 min) 
Par classe 
-Correspondances 
morphologiques des langues 
romanes (tableau) 

Semaine 15   Classe 2 
Salle d’informatique 2* (40 
min) 
 
- compléter  l’ exposé (bcp 
d’absents) 

Semaine 12 Salle d’informatique 4* (40 
min) 
Par groupe de 15 
- Première partie de 
rédaction de l’article, 
- Choix du sous-thème 
  
Par groupe de 3 à 5 
Article : Choix du titre, des 
documents à joindre, plan. A 
envoyer sur messagerie de 
l’animateur 

Semaine 16 
 

Salle de cours 2* (40 min) 
Par classe 
 
- Evaluation Galanet 
 
Salle de cours 2* (40 min) 
Par classe 
 
- Questionnaire Galanet 
 

Semaine 13 Salle d’informatique 4* (40 
min) 
Par groupe de 3 à 5 
- Rédaction finale des 
articles 
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ANNEXE 19 

Indices d’activités sur la session Rosa Rosae 
 

La session Rosa Rosae compte 189 participants inscrits. Nous avons exclu des 
rapports d’activité les deux coordinateurs locaux soit sur un total de 187 participants. 

 
 

 
 Nb de 

participants 
Messages 
/Equipe 

Nb de 
participants 
ayant écrit au 
moins 2 
messages 

Nb  
de 
connexions 

Nb de 
participants 
s’étant 
connecté au 
moins 14 fois 

San Juan 
(Argentine) 

62 108 26 42% 1135 35 56% 

Sestetto di Torino 
(Italie) 

6 68 6 100%   

Lyon 
(France) 

8 10 3 37,5%   

Algarve 1 
(Portugal) 

9 21 5 55%   

Sassari 
(Italie) 

10 17 5 50%   

Saint Etienne 
(France) 

29 63 11 37%   

Madrid 
(Espagne) 

17 56 3 17,6%   

FCHS Algarve 2 
(Portugal) 

9 16 6 66,6%   

Paraiba 
(Brésil) 

29 11 3 10,3%   

Natal 
(Brésil) 

6 0 0 0%   

TOTAL 
 

187 370* 59 31,55% 2813**  

 
Remarque : 
*Soit une moyenne de 2 messages par participant 370/187 

** Soit une moyenne de 14 connexions par participant 2813/ 187
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